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BCTYII

CnoBHUKOBHIA CKJIaJ] MOBH - JMHAMIYHA CHCTEMA, sIKa 3MIHIOETHCS Y Yacl Ta
BapiroeThes y mpocTtopi. OMHIEO 31 CKIIAIOBUX IIET CUCTEMH € BEIbMHU PYXJIMBUN
map cieHri3miB. 3MiHM ¥ Bapiauii y (Gopmi Ta 3MICTI CIEHT13MIB 3aJI0BOJIBHSIOTH
noTpeOu KOMYHIKAHTIB 1 BiJOyBalOThCS Jig 30UIBIICHHS EKCIIPECUBHOCTI U
€MOLIIITHOCTI MOBJIEHHS, SICKPABIILIOTO BUPAKEHHS OLIHKH, a TAKOX OHOBJICHHS
JIEKCUYHOTO CKJIaJly Ta MIATPUMKH BIAMOBIAHOCTI MOBHOI CUCTEMU BUMOTAM 4acy.
CrneHr yxXuBaeTbCd y PI3HUX CHUTyallsiXx Ta cdepax sSK MOBCAKIACHHOI, TakK 1
npodeciiiHoi KOoMyHiKaiii, XUBUTh MOBJICHHS i1HOBalisiMu. HeBumaakoBo, M0
CJIEHT13MH €()eKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCS B 1H/IMB1AyaJIbHO-aBTOPCHKOMY MOBJICHHI.

3HauHy YacTUHY CJIOBHHUKOBOTO CKJIaJly CYYacHOi aHIIMChKOI MOBH
CKJIQJIal0Th CJIOBA «3HIKEHOTO CTHJIICTUYHOTO TOHY», 4YH «HEJITepaTypHi
(meHopMmoBaH1)» cioBa. Clou BXOAATH CJIOBa Ta BUpa3u npodeciitHux qu
COIIAIbHUX KAproHiB (1HOAI 11X 00’€IHYIOTH TiJ] TEPMIHOM CHEIlaJbHUN
CJICHT), CJIOBA CJICHTY YH 1HTEPKAPTOHY, BYJIbIapU3MHU, N1aJIEKTU3MHU.

Oco0nmBy yBary B HalIOMYy JOCHIIDKCHHI TMPHUIIJICHO BHU3HAYEHHIO
TEPMIHY «CIIEHI» Ta Horo ocobiuBocTaM. CIPUYMHEHO 1I€ TUM, 110 B HAYKOBIH
JiTepaTypi 3 aHIJIIHACBKOI MOBHM €JHOCTI MOIJISIAIB HI B PO3YMIHHI, HI B OI[IHII
CJICHTY HEMaAE.

Onui aBTOpM OO €AHYIOTH IMiI TEPMIHOM CJICHT CJIOBa 3JIOAIHCHKOTO
XKaproHy, rpy0y JIEKCUKY, mpodecioHaTI3MHU, MIaJIeKTH3MH 1 3arajJbHOBXKUBaHI
EKCIPECUBHI PO3MOBHI cjoBa. Jleski aBTOpW BKJIOYAIOTH CIOAM B3araji BCl
HEOJIOTI3MH.

[HIII BBaXKarOTh, 10 TMOMITKA «CJICHT» MOBMHHA OYTH IMOCTaBJIEHA TIIbKU
Ui TOI  YacTUHU  CJIIOBHUKOBOIO  CKJady,  sKa MPOTHUCTABIICHA
JITEPaTypHOMY BOKaOyJsipy, ajie TMpu [bOMY HE MICTUTh J1aJIeKTU3MIB,

npodecioHani3mMiB 1 CIIB aproHHoro xapakrtepy. Kapronhi cioBa Ta
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aproTU3MU BUJUISIOTBCS Yy 1bOMY BHUIIAJKYy B OKpEMY I'pYIITY 1 BAZBHAYAIOThCS
TEpPMiHAMH jargon 4yu cant.

Jok. . Ceninmxep - OIHM 3 HAMSCKpaBIIMX aBTOPIB, SIKUA MalCTEpHO
y>)KMBAa€ CJICHT y CBOiX TBopax. UMCIEHH1 MOCTIAHUKHU MOAUISIOTH JYMKY IMPO T€,
mo Jx. JI. Cemumxep y cBoiil moBicTi «Han mpipBoro y KHUTD» MOJa€E Ham
NPEKPaCHUM 3pa30K CydacHOTO HMOMY MOJIOJIDKHOTO MOBJICHHSA. TBOpYICTH
JIx. JI. Cenminpkepa Oarata Ha CJICHT, 30Kpema Horo moBicTh «Hapa mpipBoro y
KUT1», IO 1a€ 3MOTYIPOCTEKUTH P13H1 BIACTUBOCTI CIIEHTOBUX OJUHUIb, 30KEpMa
iX  eMoIiiiHO-eKCTIpecUBHE  3a0apBJICHHA, JIAKOHIYHICTh, OOpa3HICTh B
IHIUBITyaJIbHO-aBTOPChKIM ~ KapTHWHI ~ CBITY  BHJIATHOTO  aMEPUKAaHCHKOIO
MUCbMEHHHUKA XX CTOJITTS.

AKTYyaJbHICTh POOOTH BH3HAYAETHCS 30UIBIICHHSIM YBaru HAYKOBIIIB JI0
dbopMaIbHO-3MICTOBUX, (DYHKIIIHHUX BIACTUBOCTEH OJMHHUIIL MOBHU 1 MOBJICHHS,
KOTHITUBHOTO Ta JIHTBOKYJBTYPHOIO aclekTiB iX (opMyBaHHS, BUSBICHHS PO
CKCIIPECUBHO-3a0apBJIICHUX  JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHUX 3acO0IB Y  BIATBOPEHHI
1HJIUBITyaJIbHO-aBTOPChKUX KapTuH CBITY [CkoOenbschbka, 2004; bormanoBud,
2010; ®puaman, 2008].

O0’exTOM  JOCHIDKEHHSI € CJEHrI3MH B TBOPYOCTI  BUAATHOTO
aMepukaHcbkoro nmucbMeHHuka XX cr. Jx. JI. Ceninmpxepa.

IIpeamerom  jocnijxeHHs i€  GOPMAbHO-3MICTOBI  Ta  (YHKIIIHHI
0co0MBOCTI ciieHri3miB y TBopax Jx. J[. Ceninmxepa.

Mera  [OCHIKEHHS:  PO3KPUTH  OCOONMBOCTI  (YHKI[IOHYBaHHS
cnenrizmiByTBopax k. [[. Ceninmkepa.

Peanizariss MeTH yHEOOX1/IHIOE PO3B’sI3aHHS TAKUX 3aBAAHb!

— y3araJlbHUTH BIJJOMOCTI T€OPii CIEHTY, MOPIBHATH BU3HAYCHHS CJICHTY;

— pO3TJSIHYTH ~ Pi3HI  MWIAXOoaW A0  Kiacu@ikarii  CJICHTI3MIB;
cXapaKTepu3yBaTH OCHOBHI BUJIU CJICHTY;

— BUSIBUTH POJIb Ta OCOOMMBOCTI ()YHKIIIOHYBaHHS CJIEHTI3MIB B pOMaHax

Jx. JI. Ceninmxepa.



MeTtoau gocaigkeHHsi. JlocaipkeHHsS — 3A1MCHIOBAJOCh HAa  OCHOBI
BUKOPHCTAHHS KOMIUIEKCY TaKUX METOAIB Ta MPHUHOMIB: JIHIBICTUYHOTO
CIIOCTEPEIKEHHS Ta aHaji3y, OMKUCOBOTO METOMY, CTPYKTYPHOTO METOAY, 30Kpema
KOMITOHEHTHOTO aHaJli3y, KOHTEKCTOJOTIYHOTO METONy, METOJYy CYIJIbHOI
BUOIPKH.

Marepianom pnociimkenHsi: ciayryBanu 180 cieHri3amiB, BigiOpaHuX 3
noBicTi «Hax npipBoro y xuti» Ta iHmmx tBopiB k. 1. Ceninmxepa.

Jlxepesa  UTIOCTpDAaTUBHOTO  MaTepialy  OXOIUTIOIOTh  OJWUH  TBIP
Jx. 1. Ceninmpkepa, 3araibHuM oOcsrom 251 apykoBaHux ctopiHok Ta 50
€JIEKTPOHHUX CTOPIHOK.

OcoOucTmii  BHecok: Ha npukiaai TBopuocti Jxk. JI. Ceninmxkepa
IPOJAEMOHCTPOBAHO PI3HOMAHITHICTh CJIEHT13MIB B 1HIUBIIYaJlbHO-aBTOPCHKOMY
MOBJICHHI, BCTAHOBJIEHO iX (YHKIIIHMI MOTEHLIad Ta poOjb Yy BIATBOPEHHI
1HIMB1/1yaJIbHO-aBTOPCHKOI KAPTUHU CBITY.

Teoperuune 3HaYeHHS pOOOTH TMOJISITA€ B TOMY, IO BOHA MOTJIHOIIOE
BIJIOMOCTI T€OPIi CJICHTY.

IIpakTU4yHa WiHHICTH JOCIIHKEHHS MOJISTa€E Y MOXKIUBOCTI BUKOPHUCTaHHS
HOT0 pe3ysbTaTiB MijJ Yac MPOBENCHHS CEMIHAPCHKUX 3aHATh 3 JIGKCHUKOJOTIT Ta
NPAKTHYHUX 3aHITH 3 aHTTIHCHKOI MOBH.

Crpykrypa i 00cAr poOOTH: JOCIIIPKEHHS CKIATAEThCS 31 BCTYNY, IBOX
PO3/11iB, BUCHOBKIB, Ta CIIUCKY BUKOPHUCTAHOI JITEPATYPH.

VY Beryni 00rpyHTOBaHO aKTyallbHICTD JIOCIHIIPKEHHS, BU3HAYEHO HOTO METY,
3aBAaHHs, 00 €KT, MPEAMET, CXapaKTePU30BAHO METOAM aHami3zy ¥ ¢akTHUHUN
Matepian, pO3KPUTO HOBHU3HY, TEOPETHUYHE W MPAKTHUYHE 3HAUEHHS OJEp>KaHUX
pE3yIbTaTIB.

Y mepmioMy po3niii MPEACTAaBICHI 3arajiibHI BIJOMOCTI MPO CIICHT, HOTO
BUIM Ta iCTOpit0 po3BUTKY. OcobnuBa yBara NpUIUISETHCS CaM€ BHU3HAYEHHIO
MOHSATTS «CJIGHM» Ta TIeBHUX HOro ocobsmBocTed. TakoXX po3TJsHyTa

Kyacudikallis CICHr13MIB Ta aHaJI13 HAYKOBOI JIITEpaTypH.



Jpyruii po3aia MICTUTh 3arajibHy iHdopMaitito mpo TBip k. J. Ceninmkepa
«Han mpipBOIO y KUTI», pOJIb Ta BUKOPUCTAHHS CJIEHII3MIB y TBOPi, Ta 3arajibHy
XapaKTEPUCTUKY CTUIIICTUYHUX OCOOJMBOCTEN POMaHYy.

VY BUCHOBKax IMOJIaHO y3arajJbHEHI pe3yJbTaTH MPOBEACHOT pOOOTH.

3arajibHa KUIbKICTh CTOPIHOK 55, KUIbKICTh BUKOPUCTAHUX Jikepen 41.



PO3JILT 1
TEOPETUKO-METOJIOJTTYHI 3ACAIN JOCJITKEHHS
CJEHTI3MIB

1.1 ETumornoris Ta AediHillis TEPMIHY «CICHT»

ETumosnoriss TepMiHy CIEHI SIBISETHCS OJHUM 3 CaMHUX CYINEpPEwIMBHUX 1
3allyTaHUX TMUTaHb B AHIJINCHKIN  Jiekcukorpadii. BaxkicTe po3KpUTTA
MOXOJKEHHSI TEPMiHY MOTIHOIIOETHCS HOro 0araTo3Ha4YHICTIO Ta Pi3HOMAHITHOIO
TPAKTOBKOIO CJICHTa aBTOPaMU CJIIOBHHUKIB Ta CIEI[iaTbHUX JTOCITIKEHb.

[lepmr 3a Bce po3riissHEMO MUTAHHS MPO JaTy MOSBU TEPMiHY B JTEpaTypi.
Bnepme Ttepmin cnenr 31 3HadueHHsSM "language of a low" or "vulgar type”
3acBiTueHuil B 1756 pomui; 3 1802 poky min meit Tepmid maBoaste "The cant or
jargon of a certain class or period”, a 3 1818 poky mij CJI€HrOM MOYaJId PO3YMITH
"Language of a highly colloquial type, considered as below the level of standard
educated speech, and consisting either of new words or of current words employed
in some special sens".

E. Tlaptpumk Bkaszye, mo NpUOIM3HO 3 TOJIOBUHU MHUHYJIOTO CTOJITTS
TEPMIH CJIEHI CTaB 3araJibHONPUUHATUM 3HaueHHaMm i "illegitimate"
colloquialspeech, Toxai sixk mo 1850 poky 1M TEpMIHOM Ha3WBaJIW BCl PI3HOBUIU
vulgar language except cant. Cnig 3a3Ha4ATH, MO 3 TEPMIHOM CJICHT
HETEPMIHOJIOTIYHO B)XMBAaTH TaKi CHUHOHIMU CJeHra sK argot, jargon, flash,
gibberish, cant [Partridge 1960, c. 2]. CrmoyaTtKy CI€HT BXHBABCS K CHHOHIM JI0
TepMiHy KEHT, mi3Hime - A0 TepMminy apro [Mencken 1960, c. 555]. Sk
JIHTBICTUYHUIN TEpMiH, CJIEHT BifcyTHIH B ciaoBHHKY C. JI)koHCOHa, sikuii OyB
omyOmikoBanuii B 1755 porii; B mepmomy ctanaaptHomy cioBauky H. Yebcrep,
BUJaHOMY B Amepuili B 1828 pori, TepMiH CIEHT IPUBEAECHUHN 3 MOSICHEHHAM [ow,

vulgar, unmeaning language. 11oka30BUM € Te, 110 TEPMiH 3’SIBUBCS BIIEpIIE B



CHellaJbHOMY CJIOBHHMKY, a B)KE IOTIM CTaB BUKOPUCTOBYBATHUCH y TIYMAauHHUX
CJIOBHHMKAX 3araJIbHOTO THUITY.

Came I'poy3 B 1785 poili BBIB TEpPMiH CJICHT SIK CUHOHIM JIJI1 KEHT y CBiil
3HAMEHUTHUHN CIOBHHUK «HU3bKOI» MOBU: slang - cant language. 110ACHUBLIN CJEHT
yepe3 KeHT, ['poy3 po3iise «HU3bKY» MOBY Ha Bl YACTHHU, HA3MBAIOUHU TEPIILY
JacTHHY KeHTOM a0 cienroM. CinoBHuK ['poy3a OyB ayke BUIATHUM Ta BBaXKaBCS
€TaJIOHOM, 1, MaOyTh, TOMY 1HIII BCl aBTOPH CJIOBHHKIB «HU3BKOI» MOBHU CTaJH
OB ' SI3yBaTH CJICHT 3 KEHTOM, SIK CJIOBA 3 OJTHOTO K 1 TOTO JKEpesia - TAEMHOT MOBHU
MaHJIpIBHUX OIJHSKIB - I[UTaH, TUM Ia4e, 10 B IIMIaHChbKOMY lingo OyJo ciioBO
slang. ['poy3 He 3HANIIOB POJOBOTO TEPMIHY IS APYTOi YACTUHU «HU3bKO1» MOBH.

[{urancbka €TUMOJIOTIS TEPMiHY CIEHT MpOTpUManach Maibke 10 KiHusg 19
CTOpIYYsl, BOHA JIA€ThCA 1 Y BIJOMOMY CIOBHUKY XOTTEHA, /i€ IPUBOJAATHCS TaKi
CUHOHIMM CJICHTY SK gibberish - murancekuii xaproH, flash language - HU3bKa
ByJbrapHa MoBa. BiH ke Bka3ye: slang - the language spoken by Gipseys - low,
vulgar, un authorized language. B xiHimi 19 ctopiudsi, KoJu 3pocia IIKaBiCTh,
CJICHT TOYaldW PO3TJSAATH SK 3alO3WYCHHS 31 CKaHJAMHABCHKUX MOB. 3 20-TO
CTOpIYYSl MUTAHHS MPO €TUMOJIOTII0 I[bOTO TEPMIHY BUKJIMKAE OLIbIIY I1KaBICTh
BUCHMX. BUHUKaIOTh HOBI TIMIOTE3H, OUIBII YA MEHIII HAyKOBO OOTPYHTOBaHI, ajie
TaK 1 He OTPUMaBIII 3araJibHOr0 BUu3HaHHs. Hanmpukian, B HiMenpkii anriictuii O.
PitTep, a Takoxx XopH Ta JleHepT BBaxawTh, IO CIOBO slang - pe3yibTar
aryoTHHAIN abpeBiaTypu /ang 3 MOCECCUBHUM CY(PIKCOM B BHUCIIOBIIIOBAHHSX
TakuXx sk beggar's slang (nage) beggar slang (uage), B NOJAJBIIOMY 3 BTPATOIO -
uage.

Jlesiki TOCITHUKHU BKa3yIOTh, 110 CJICHT - BKJIFOYAE JIMIIE PO3MOBHI CJI0Ba Ta
BUpa3u 3 TpyOyBaTUM UM KAPTIBIMBUM €MOIIHHUM 3a0apBICHHSIM (HETPUITHATHM )
B JiTEpaTypHiil MOBI.

I. P. TasbniepiH mporoHye poO3yMmiTH MiJ CJICHIOM - TOW IIap JIEKCUKW Ta
dpazeonorii, SKUl TPOABISETbCS y cdepl KUBOI PO3MOBHOI MOBH B SKOCTI
PO3MOBHUX HEOJIOTI3MIB, $SIKI JIETKO MEPEeXOJsiTh Yy MIap 3arajlbHONPUNUHATOL

PO3MOBHOI1 JliTepatypHoi Jekcuku [KupmyHckuid 1936, c. 21].



Takoxx 3acimyroBye yBarum aymka M. M. MakoBCBKOTO Mpo JiajieKTHE
3apOKCHHSI TEPMIHY CJICHT, ajie€ aBTOp INE€l TIMOTE3W JI0KA30BO ii HE IMiATBEPIUB.
Te, m0 AaHe cIOBO € B MIBHIYHUX [iajieKTax AHIJIi, 1I€ HE TOBOPUThH IpPO
JlaJIeKTHE POJICTBO: BOHO 3aCBITYEHO 1 B IIMTAHCHKOMY T'Pa0i>KHUIIBKOMY apro.

B kinmi 19 cTomTTsS CIEHr modYalyd pO3TIAJaTH K 3alo3WYeHHS 31
CKaHIMHABCHKUX MOB. [loumnHaroum 3 eTruMmosnoridyHoro ciioBHuka CkiTa, Taka
IHTepHpeTallisl MOXOKEHHSI TEPMIHY MOTpanuia B JCsKI aBTOPUTETHI CIIOBHUKH
aHrmicbkoi MoOBU. CKaHAMHABCbKE MOXO/KEHHA TEpPMIHY NpHManId Takl
nociiaHuku sik bpenni, Yikii ta Yaiinb.

B aBaausTOoMy  CTOMITTI TNUTaHHSA  TOXOJDKEHHS  TEPMIHY  CJICHT
MIPOJIOBKYBAJIM IIKABUTH JOCHITHUKIB. BuHUKamm HOBI rimote3n. Hampuknan, y
HiMmerpKii anraictumi O. Pittep, a Takox XopH Ta JleHepT BBaXkasd, 11O CJIOBO
slang - pe3ynbTaT araoTUHAILN abpeBiaTypu lang 3 Cy(pIKCOM B BUCIIOBIIFOBAHHSIX
Takux K beggar's lang (uage) beggar slang (uage), B MoIaabIIOMy 3 BTPATOIO -
uage.

ETumornorist cioBa «cieHTr» € Ay)Ke CYNepedMBOIO 1 B JIIHTBICTHUIIN 1CHYE
0e31i4 Teopild WIOJO0 TOTO, 3BIAKM B MOBY MPHUHNUIO 1€ TOHATTS. HaitOimbin
BIporiiHOIO € rinote3a [lapTpimxka, sKuid BBaxkae, 110 CIOBO Sslang
CITIBBITHOCUTBCS 3 JIECTOBOM f0 sling - to utter, MO 3aCBiI9y€ ICHYBaHHS TaKOTO
CJIOBOCHIOJIYYEHHS 5K sling words e 3a yaciB Hocepa, a TaKoxX Mi3HIX CIIEHTOBUX
CIIOJIyY€Hb 3 TUM XKe AieciaoBoM: sling language - to talk; sling the language - to
swear fluently, to speak a foreign language; sling the bat - to speak the vernacular;
sling a yarn - to relate a story, to tell a lie; sling (a person) slang - to a buse,
scoldviolently; B octaHHBOMY BHpa3i slang - impertinence, abuse (3HauyeHHs,
3acBigueHe 3 1825 poky).

TakuMm YUHOM, €TUMOJIOTISI TEPMIHY CJIEHT TOCHTh TIOBHICTIO HE PO3KpHUTA 1
MpEACTaBIISAE OJHY 13 TAEMHHUIIb aHTIIIMCHKOI JIeKCUKorpadii.

Epik IapTpumk, BKasye, 0 CIOBO slang MBUAIIE 32 BCE CIIBBIIHOCUTHCS
3 miecnoBoM to sling - to utter [Partridge 1970, c. 9]. Cam TepMiH «CJEHT» B

nepeKsaal 3 aHriCbKoi MOBH B clIOBHUKY Piuapa A. Criepc BU3HAYa€ThCS:
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1) «wmoBa comainbHO - YW MOpodeciiHO BIJOKPEMJIEHOT Tpynu B
IPOTHIICKHICTH JIITEPATyPHIA MOBIY;

2) «BapiaHT PO3MOBHOI MOBH, KM HE 30iraeTbcs 3 HOPMaMH JIITEPaTypHOT
moBu» [Crmepc 1991, c. 85].

O. C. AxMaHOBa y CBOEMY CIIOBHUKY TakKOX Jae€ JaBl JnediHimii TepmiHa
«CTICHT»:

1) «po3MoOBHHMIT BapiaHT MPOGECIHHOTO MOBICHHSY;

2) «eneMEeHTHM PO3MOBHOTO BaplaHTy Ti€i a0 1HIIOI coLiabHOI a0o
npodeciiiHoi rpyIy, MPOHUKAIOYH B JITEPATYPHY MOBY ab0 B3araii B MOBY JIHOJIEH,
Kl HE MalTh MPSMOTO BIAHOIIEHHA A0 IIi€l rpynu ocid, HaOyBalOTh B IUX
pPI3HOBHIaX MOBH  OCOOJHMBOTO  €MOIIIMHO-EKCIIPECUBHOTO  3a0apBJICHHS
[AxmanoBa 1966, c. 86].

I A. Cym3unoBcbkuil Bif3Hauae B CBOiX poOOTax, IO IMiJ TEPMIHOM
«CIeHT» 3a3BUYail 00'€IHYIOThCS HaWpi3HOMaHITHINII MOHATTA. Jlo dwucna
HaMOLIbII 3HAUyIMX 03HaK clieHry ['. A. Cya3uI0BCbKUI BITHOCUTH HACTYITHE:

1) cieHr -nexcu4YHe SBUIIIE;

2) 10 CIEHTY BIIHOCUTKLCS HEJITEpaTypHA JIEKCUKA;

3) clleHr - 1ie IeKCHUKa, XapaKTepHa JIJIsl YCHOTO MOBJICHHS;

4) cneHr - 11e JIeKCUKa, 1[0 Ma€ eMOIliiHe 3a0apBIEHHS;

5) cieHr xapakTepHu3y€eTbesl MEBHOIO (haMUIbIPHUM 3a0apBICHHSIM;

6) 10 CIIEHTY 3a3BH4Yail BIIHOCITH PI3HOTO POJY JKapTIBJIMBI, IpPOHIYHI 1 1HIII
BUpa3y;

7) chmeHr MOXKHAa YMOBHO PpO3IITUTH HA  3arajbHOBIIOMHHM 1
3araJibHOB)KMBAHHUH 1 MAJIOBIJJOMHUH 1 MaJOBKUBAHUM;

8) I ceHTy XapakTepHa 0OMeKeHa BU3HAYCHICTb.

JIOUITBPHO 3a3HAYMTH, HIO0 BaroMe TPAKTyBaHHS CIEHTY MOXHa TaKOX
3Haiith B ctarTi Crroapta b. ®nekcHepa, omHoro 3 aBTopiB «ClIoBHHKA
aMEPUKAHCHKOTO CJEHTY». Y MepeaMoBi A0 IbOro cioBHuUKa (DiekcHep muiie:
«AMEPUKaHCHKHUN CIICHT», TEPMiH, KU MOKIAJCHO B OCHOBY Ha3BH CIPABKHBOTO

CJIOBHHMKA, € TI CIOBa 1 BHUPa3H, SIKI BHUKOPUCTOBYIOTHCA MOPIBHSHO BEJIMKOIO
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YaCTUHOK IIMPOKUX BEPCTB aMEPUKAHCHKOTO Hapojy, ado SKi 3po3yMil Homy,
ase, Ha JyMKY OUIbIIOCTI, HE MIAXOASTh I «TapHOTrO», O(IIIITHOrO BXKUBAHHS B
ixHiit moBi1» [Flexner 1967, c. 156].

Takox, pa3oMm 13 TOHSATTSAM CIEHTY JOCTITHUKA BUIUISIOTH OJIW3BKI /10
HBOTO TIOHSTTS TaKl SIK: apeo, 8YAbeapu3mMu, HCApSOHIZMU mMa NPOoGecioHanizmu.

AJie 111 TOHATTSA € y’Ke CXOKUMU B CBOiX 3HAUEHHSX Ta MAIOTh JYKE TOHKY
rpaHb B iX BH3HAuUeHHSAMHU. JKaproH NO3MUIIIOHYIOTh $SK MOBY COLIAJIBHO-
npodeciiiHux Tpym 4depe3 Te, MO HOMY XapaKTEepPHHH OCOOJMBHI CKIaa CIiB Ta
MOBHHUX BHpAa3iB, SIKUMH € BIAMIHHUM BIJl 3araJIbHOBKMBaHOI MOBH [PaeBcbka 1979,
c. 17]. Yepes Te, 1110 )KaproH € yMOBHOIO MOBOIO 1 CKJIQJIA€ThCS 3 HEPOPMAIbHUX
ab0 YMOBHHX CJIiB Ta BHpa3iB, BiH Oy/€ 3p03yMIIMI JHUIIIE BYy3bKOMY KOIIy JIFOJICH.
Ha naymky geskux BiIOMHX  JOCHIIHHMKIB, TMOJIIATHA KaproHI3MH  Ta
npodecioHanizMi Jay)Ke Ba)KKO, a IHKOJHM HaBiTh 1 HEMOXJIMBO, 4epe3 Te, IO
BIJIMIHHICTh MK HUMU € JYy>K€ TOHKOIO, Ta 1HKOJIM HaBiTh HEMOMITHOIO [PaeBckas
1979, c. 22]. Lleit moain € ayxe CKJIAJHUM Ta HEOJHO3HAYHUM Yepe3 BiJICYTHICTh
aOCOJIIOTHOTO KPUTEPI0 JUIsl BUSHAYEHHS HAJICKHOCTI CIIIB Ta BHUPA3iB J0 OY/b-
SKOIO 3 TPYIL.

Opnak, TPUIHATO PO3MOAUIATH LI TPYHNU CHIB 3TIAHO 3 YMOBaMHU iX
B)KMBAHHS, & caMe: >KaproHi3Mu Ta mpodecioHani3Mi BIIHOCATH J0 OUIBII BY3bKOT
chepu BXHMBaHHS, B TOM 4ac SK CIEHIOBa MOBA BXKUBAETHCSA y OUIBILI MIUPIIOMY
KoJi. Bynbrapusmu TakoX CTOATH HA pAIy 31 CJIEHIOM Ta >KaproHi3MaMu, ajie Ha
BI/IMIHY BiJI HMX MAalTh HEratuBHEe 3a0apBiieHHSA. Byibrapusmu € MOBHUM
OpoTUpIuYsiM  (QOpMaNIbHIM Ta JIITEpaTypHii MOBI 1 dYepe3 Te BBaXKAIOTHCS
HEMPUIHATHUMU JIJIs1 BUKOPUCTAaHHS. BUKOpUCTaHHS BYJIbrapu3MiB € IPUHUHITHUM
JUI JIIOJIEH 3 HIDKYMX MPOIIAPKIB CYCHUIBCTBA, TaKUX SK B’sI3HI, OE3MPUTYIbHI
ToIO. BIu3bKUM 3a 3HaUEHHSM /0 BYJBIapu3MIB € TIOHATTS apro - TOOTO TaEMHA
MOBA 3JIOYMHHOTO CBITY.

VY TenepimHiil yac TEXHIYHOTO MPOrpecy Ta PO3BUTKY JIOJCHKOI JAyMKHU
CJICHTOBAa MOBa BJIaCTMBa 0OaraTbOM Ipynam JIOJiei, ajie 3JeOUIbIIOr0 MOJIOI.

Came 3aBAsSKM IIBUAKOMY PO3BUTKY B COLIAJIbHUM, TEXHIYHIN, HAyKOBIA Ta
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KYJIBTYpHIN cdepl akKTUBHO PO3BUBAETHCSA 1 (DOPMYETHCS CICHTOBAa MOBA, SIKa IO
CBOIll CyTHOCTI CKJIafla€ 3HaYHHUI MPOIIAPOK B CyyacHid po3MoBHiil MOBi. CleHr -
1[e IIBUJKOTUIMHHE SBUINE, SKE€ Ma€ 3AaTHICTh JI0 IMIBUIKUX TpaHcopmarlii,
BHECCHHSI 3MiH Ta OHOBJEHHS. CIEHr y Ccy4acHOMY HOTO pPO3yMiHHI MOKHA
MO3UIIIOHYBaTH SIK 3aci0 CaMOBHUpAXEHHS, SKHUM JIIOJACTBO BUKOPHUCTOBYE IS
BUPAXEHHSI CBOTO EMOIIHHOTO CTaHy 3a JOIMOMOTOI) MOBJICHHS, a TaKOX [IJIS
CTBOPEHHSI HOBHUX JIEKCEM, Ha3B Ta CIiB, Kl BIJIMOBIIAIOTH MMEPeOITy MOKOIIHb Ta
3MiHaM peaiiii JTI0CHKOTO OYyTTSI.

Takox MOXHA 3a3HAYMTH, 110 CJIEHIOBl OAMHMII (OPMYIOThCA 3a
JIOTIOMOTOI0 3aMiH B JIGKCUYHOMY 3HAaY€HHI MOBHHUX OJIMHMII, BUKOPHUCTAHHSIM
MeTaOpUYHHUX, (PPa3eoJOrIYHUX Ta CHHOHIMIYHMX KOHCTPYKLIM Ta 1HIIMX
JIHTBICTUYHHUX IMAXOMIB, 33Ul HAJaHHS BHCJIOBJIIOBAHHAM HEOOX1JHOI'O
EKCIIPECUBHOI'O OKpacy.

Buxoasun 3 ychoro BHIe3a3HauY€HOTO MOKHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO JIJIS
nepekiiajziaya Ay>Ke€ BaXKIUBO JOCKOHAJIO PO3YMITH Ta BIA4yBaTH OCOOJIMBOCTI
B)KMBAaHHS CJICHTOBUX OJWHHIIL Ta JOKIAAaTH MaKCHMyM CBOIX 3yCWIb Ta
npodeciiHuX HaBUYOK, 3aJUlsi BHUKOHAHHS BHUCOKOSKICHOTO TIEpeKIaay Ta
30€pEKEHHSI CaMe TOTO HACTPOIO Ta CMUCIIOBOIO BIJTIHKY CJICHTOBUX JICKCUUHUX
OJIMHUIIb, SIK1 B CBOEMY TBOPI 3aKJIaB aBTOP.

OTxe, CIEHT € Jy)Ke CYNEpPEeUIMBUM Ta HAJI3BUYAHHO I[IKABUM 00’ €KTOM
JOCIIJIKEHHS JUIsl IIMPOKOTO CIEKTPY HayKoBIiB. HaBiTh SIKIIO 3BepHEMOCS [0
ABTOPUTETHUX JOCIIAHUKIB, Kl 3alMaivcs BCEOIYHUM BHBUYCHHSM CJICHTY, HE
3HAMIEMO OJHOTO BHWYEPITHOTO BH3HAYEHHS I[hOTO SBUINA. Tak, BHUIATHUU
CydJacHUMs aHTJIMCBKUN JOCHIIHHMK ciieHry O. [lapTpuipk 1 #ioro MociigqoBHUKU
BU3HAYAIOTh CJICHT SIK ICHYIOUl B PO3MOBHIH cdepi Tyke HEeMIIHI, HECTIHK, HisIK
He Koau(iKOBaHi, a 4aCTO 1 30BCIM 0e37aHi 1 BUMAJAKOBI CYKYITHOCTI JICKCEM, IO
BiIOOpakaloTh CYCHIJIbHY CBIIOMICTh JIIOJICH, SKI HajekaTh JI0 IEBHOTO
coIiagbHOro abo mpodeciitHoro cepemoBuina. CIEHT PO3TIIAIAETHCS SIK CBIIOME,
HAaBMHCHE B)XMBAHHS €JEMEHTIB 3arajibHONITEPATYPHOrO CIOBHUKA B PO3MOBHIN

MOBU 3aJJIsl CYTO CTWJIICTUYHHMX UIJI€H: JJi1 CTBOPEHHS €e(EeKTy HOBH3HH,
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HE3BUYAWHOCTI, BIJIMIHHOCTI BIJI BHU3HAHUX 3pa3KiB, I Tepeaadi IEeBHOTO
HACTPOIO MOBIlS, JUIsl JOJAHHS BHUCJIOBIEHHIO KOHKPETHOCTi, JKBaBOCTI,
BUPA3HOCTI, 3pUMOCT1, TOUHOCTI, CTUCIJIOCTI, OOPa3HOCTI, a TAKOXK 00 YHUKHYTH
mTaMIniB, kimime. Lle qocsaraeTbes, sik BBAKAOThH I JOCHTITHUKHA, BUKOPHCTAHHIM
TaKuX CTHJIICTUYHHUX 3ac00iB, K MeTadopa, CHHEKI0Xa, METOHIMIs, eBheMi3M Ta

JHUTOTA.

1.2 IToHATTS T BUAM CIEHTY

CrneHr [OBOJII TOIIMPEHE SBHUINE, BIH € 3acO00M CHIJIKYBaHHS Yy
HaWpI3HOMAHITHIIIMX TMPOIIApKaxX HACEJIEHHs 1 cArae CBOIM KOPIHHSM Y CHBY
JaBHUHY. 3 TMOTJSAY JIHIBICTAa, CIEHT - 1€ CTWIb MOBH, IO IOCIIa€ Micle,
AHTUTETUYHE 3aHaATO (QopMaibHii, odiuiiiHii MoBi. CieHr nepedyBae B caMOMy
KIHI[I MOXKJIMBHX 3aCO01B MOBHOTOCHUIKYBaHHS 1 BKJIIOUYa€ Pi3HI POpMU MOBH, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKUX JIFOJIM MOXKYTh OTOTOXKHIOBAaTH ce0e 3 MEBHUMHU COI[laIbHUMU
yTPyTNOBaHHSIMHU.

K. bornanoBuu y cBoiii poboTi «IIpobrema HeHoOpmamusHOi 1eKcuxku ma
clleHey» Hallae HACTyNHE BHU3HAUEHHS TepMiHy cieHry: «CHeHr - 1e BiJHOCHO
CTIMKHI JJ1 TIEBHOTO TMEPioay, MUPOKO CIIOKUBAHUN, CTHIIICTUYHO MapKIpOBaHUMN
CTWJIICTUYHMMA TUTacT (IMEHHUKH TPUKMETHUKH, JI€CIOBA, IO IO3HAYaI0Th
noOyTOBI SBHINA, MPOIECH, MPEIAMETH 1 O3HAKM), KOMIIOHEHT EKCIPECHBHOTO
POCTOPIUYS, 110 BXOJUTH B JITEPATYpHY MOBY, BEJIbMHU HEOJHOPIIHY MO CBOIX
BUTOKaX, CTyNeHI HAOMMKEHHS JITEPATypHOTO CTAaHIAPTy, MO0 BOJIOJIIE
excrpeciero» [borganosuu 2010, c. 164].

[Ipu po3yMiHHI CJIEHTY Ta HEHOPMATHUBHOI JIGKCUKH HEOOX1THO:

- BU3HAYUTH, YU € TIEBHA MOBHA OJIMHHUIISI CJICHTOM;

- BU3HAYUTH CPEpPy BXKUTKY CIICHTY;

- 000B’SI3KOBO 3BEPTATHU yBary Ha KOHTCKCT, B AKOMY BKHUTO CJICHT,
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- BHU3HAUUTHU CIOCIO CJIeHry (HaiyacTimie 1€ EeKCIUTIKalis - OMHCOBUHN
croci0);

- BAarOMHMH € 9aCOB1 paMKH, KOJIM BJKUBA€ETHCS CIICHT

- ayauTOpIid, HA SKY PO3PAXOBAHUN BUXITHUN TEKCT;

- TIEpEeKJIaJ] CIICHTY Ta HECHOPMATUBHOT JICKCUKHU 3 YpaxXyBaHHSIM IICH3YPH;

- BUKOPHUCTaHHS CHEI[iaJbHUX CIOBHUKIB JJISI 3HAXOJKEHHS EKBIBAJICHTY
KOHKPETHOTO CJICHTY B 1HIIIMI MOBI;

- B ICSIKUX BUTAJKAX Kpallle 3JIUIINUTH CJICHT;

- TIpY CIPUHWMAaHHS BUX1AHOTO TEKCTY Ha CIIyX, IJIs MPABUILHOTO PO3YyMiHHS
Ta NepeKsIaay HeoOX1JHO 3BepTaTH yBary Ha IHTOHAIIIIO Ta eMOIliiiHe 3a0apBIICHHS;

- 3aCTOCOBYBATH 3arajibHi 3HaAaHHS;

- MOCTIAHO 30aravyyBaTy CBO1 3HAHHS;

[Ile MOXHO HaBECTH HACTYIHI BU3HAYEHHS cieHTy. CIIeHT - )KaproHHi cjoBa
ab0 BHpa3u; pO3MOBHUI BapiaHT Ti€l YM 1HIIOI colianbHOi a00 mpodeciitHoi rpynu
[ Ay6iunHCchkuit 2006, c. 810].

Takox CJIOBO CIEHr YacTO PO3TIANAIOTHCS K TOPYIICHHS HOPM
cTanaapTHoi MoBH. lle myxe BHpasHi, ipOHIUHI CJIOBA, SIKI BUKOPUCTOBYIOTh JIJISI
MO3HAYEHHS MPEAMETIB, MPO SIKI TOBOPATH B MOBCSAKJIEHHOMY XUTTI1 [['paueB 1996,
c. 34].

CaMm TepMIH CJIEHT B MEPEKIIa/Il 3 aHIIIIChKOT MOBU O3HAYAE:

1. MoBa comiajibHO M TIPodeciiHO BiJ0COOJIEHOT TPy B MPOTUIICKHICTD
JiTepaTypHii MOBI;

2. BapianT po3MOBHOI MOBU (B TOMY 4YHCII EKCIIPECHMBHO 3abapBiieH1
CJIEMEHTH MOBHM), 110 HE CHIBMAJAIOTh 3 HOPMOIO JiTepaTypHoi MoBHU [['paueB
1996, c. 35].

CaM cneHr CcKjamaeThes 31 CHIB Ta (Ppa3eosorizMiB (CTamuxX 3BOPOTIB), SKI
BUHUKJIM Ta CIOYATKy BXKUBAJMCA JIMIIE B OKPEMHUX COIAIbHUX Tpymnax, BIH
BiJIOOpaXkaB KUTTEBY Opi€HTaIi0 MuX rpyn. CTaBmM 3arajbHOBKWBAHUMH, TaKi

CJIOBA 3arajioM 30epiraroTh €eMOIIHHO-OI[IHKOBUHN XapaKTep.
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Jlesiki 3 TOCHIAHUKIB BBaXKAIOTh, 110 TEPMIH CJIEHT 3aCTOCOBYETHCS Y JIBOX
3HaYEHHSIX: a00 SK CHHOHIM JXKaproHy, abo sK CYKYIHICTh >KapTOHHHUX CIIiB,
KAQPTOHHUX 3HAa4YeHb 3araJlbHOBIJOMUX CIiB, KapTOHHUX CIIOBOCIIONYYCHb, IO
HAJIeXaTh 3a TMOXO/KEHHSM JO PI3HUX JKApPrOHIB, Ta CTaJd SKIIO HE
3araJbHOBKUBAHUMH, TO 3PO3YMUIMMH JJIs JIOCTATHRO IIMPOKOTO KOJIA HOCIiB
JIaHO1 MOBH.

CrneHri3MHu 3arajibHOTO CJICHTY Ta «HU3bK1» KOJUIOKBIaTI3MHU (JBa JICKCUYHUX
IUIACTH 3 PO3MHUTHUMHM MeXaMd MDK HHMH) pa3oM YTBOPIOIOTH (HparMeHT
3arajJbHOHAIIIOHAIEHOT JICKCUKH, SKHH JOCTIIHUKA HA3WBAIOTh CKCIPECHUBHUM
npocropiuusiM. Llelt parMeHT BIAHOCUTBCS 10 CTHIIICTUYHO 3HUKEHUX YTBOPEHD
B JiTeparypHiii MoBi. BiH € (yHKIIOHaTbHO-CTHIICTUYHOIO KAaTeropiero Ta
BU3HAYAETHCS MEBHOIO CYKYITHICTIO CTUJIICTUYHHUX 3aCO0IB PO3MOBHOTO BapiaHTy
JITEpaTypHOi MOBH, 3aliMa€ MIPOMIKHE MOJIOKEHHSI MK JIEKCUKOIO JIITEPATypHOTO
CTaHapTy Ta HEJITepaTypHUMHU GOpMaMU MOBH.

CrneHr - 11e HEBiJ €MHa CKjIaZoBa Oyab-sSKOi MOBH, SIK 1 JIT€paTypHi CJIOBa
[bormanoBuu 2010, c. 165]. CepenoBuilie NMOMMUPECHHS CICHTY HE OOMEKYETHCS
JIMIIIE PO3MOBHOIO MOBOIO. BiH JOCHTH MIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B TaM’ SITKaxX
AHTIICHKOT JIiTepaTypu. Y I[bOMY acHeKTi BUHUKAIOTh MEBHI TPYAHOIIl MpU
NepeKyIaal CIACHTY, MOJOJaHHS SKUX JOCATAETHCS JTOMIHYBAaHHSM €KCIPECUBHOTO
3Ha4YeHHS HaJ cTuiictuuHuM. Hanpuknan: yellow, bastard, damn, lousy.

Takox miJ TEPMIHOM CIEHT PO3yMIIOTh OCOOJIMBHI mepudepiiHuil 1map
HEJITEPHATYPHOI JIGKCUKU Ta (ppazeosiorii, AKUH JEKUTh 32 MEKEIO JITepaTypHOI
PO3MOBHOT MOBH, 3aKOPIOHHUX J1aJIEKTIB 3araJIbHOHAPOIHOT aHTJIIHCHKOT MOBH.

3a ximacudikamiero B. I'. BimomanoMm, ciaeHT MOAISEThCS Ha 3arajlbHUN Ta
creriaybHU. 3arajdbHU - 3aralibHO3PO3yMia, PO3MOBCIOKEHA COIlialbHa MOBHA
MmikpocucteMa. CreuianpHUl CleHr - e Oulbll crenugivyHa JEeKCHKa Ta
dbpazeoioris coriagbHUX KapTOHIB, MPpo(eciiHUX rOBOPIB, apro TOIIIO.

B. T'. Bimtoman, 3aiiMaBcsi mpo6JieMOt0 CiieHra, copMyIioBaB Aesiki HOro

BaXJIMB1 oco0auBocCTI [Bumtoman 1955, ¢. 47]. ABTOp 3anporoHyBaB PO3PI3HITH:
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1) 3acanvnuii caenz, T00TO, TOM, IO 3HAXOAUTHCS 3a MEKAMHU JIITEPATypPHOI
MOBH, 3arajlbHO3PO3yMiIl Ta MHUPOKOPOCTIOBCIOHKEHI Y PO3MOBHINA MOBI 00pa3Hi
CJIOBa Ta CJIOBOCIIOJNYYEHHS E€MOIIIMHO-OIIHKOBOro BiATiHKY. Ili croBa
NPETCHAYIOTh Ha HOBHU3HY Ta OpPWTIIHAIBHICTh B SKOCTAX, SKI BHUCTYIAIOTh
CHHOHIMaMHU CJIiB Ta CJIOBOCIIOJIYYCHb JIITEPATyPHOI MOBH;

2) cneyianvHuil ciene, TOOTO CJIOBA Ta CJIOBOCIOIYYEHHS TOTO YU 1HILOTO
npodeciitHOro, Yu-To KJIACOBOTO KaproHy.

3aranbHUi CIEHT Ma€ psAJ XapaKTEPUCTHK, 1110 BIIPI3HIIOTHCA, Ta K1 MOXKHA
BUSIBUTH TIPW CHIBCTaBIICHHI BHUCJIOBIIIOBaHb IIPO CIIGHT 3apyODKHHMX Ta
BITUM3HSIHUX aHTIICTIB. L1 pucu ciijx BpaxoByBaTH, 1100 3amodirtu cy0d’eKTUBHUX
TBEpHKeHb. HazBeMo OCHOBHI 3 HUX:

1) 3arasibHUI CIGHT MIMPOKO PO3MOBCIOKCHUN 1 3pO3YMUIMHM JJIsl BCIX
COIllaIbHUX BEPCTB HACENEHHS;

2) 3aranbHUN CIEHT Ma€ SICKPaBO BHUPAKEHUN EMOLINHO-OI[IHKOBUI
XapakTeep 3 JAOMIHYBAHHSIM €KCIPECHUBHOI (PYHKIIT HaJ HOMIHATHUBHOIO (IIpocTa
Ha3Ba MPEIMETIB Ta SBUIII);

3) 3aranpHui CJIEHT BIIHOCHO CTIMKWW IS BU3HAYEHOTO MEPiofy, Xoua
CJICHTI3MHM 1 IEPEXOJISATh JIETKO B KOJIOKBIAJII3MU, & TAKOXK 3HUKAIOTh 3 BKUTKY;

4) 3aranbHUil CIEHT HE OJHOPIAHUI MO CBOEMY TE€HETUYHOMY CKIIaIy,
OyJlyds CTBOPEHUM 3 PI3HOMAHITHUX JKepen (3KaproHu, mpodecioHani3Mu, KEHT,
BapBapU3MHU TOIIIO);

5) 3aranpHUil CIEHT HEOAHOPIJHUN 1O CTYNEHIO HAOIMKEHHS 10
baMUTEIpHO-PO3MOBHOT MOB, X0Ya B IJIOMY BiH MPOTHUCTOITH 1l SIK KOMIIOHCHT
POCTOPIYUYS;

6) 3aranpHuil cineHr iHOMI Mae (OHETHYHI, MOP(ONIOTiuHI Ta CHHTAKCHYHI
0COOJIMBOCTI;

7) 3arajapHUN CIEHT BIAPI3HAETHCA TE€HETUYHO Ta (YHKI[IOHAIBHO BIJ
CHEIINAaJILHOTO CJICHTY (3KaproHy, KEHTa, OJU3bKUX 10 KEHTY MOBHUX YTBOPEHBD).

Bu3HauuBmM 1Ba BUAOBHX IOHATTS: 3arajlbHUN CIICHT Ta CICIiaJIbHHMA

ciedr, B. A. XoMAKOB BBOJUTh HACTyNHE O0'€HYIOUE€ BHU3HAYEHHS TEpMiHA
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«cyeHr»: «CJeHT - 1le OCHOBHUN KOMIIOHEHT MPOCTOpiuUs (HOPMU JIPYroro piBHA),
mo BKIOYae B cebe, 3 omHOro OOKy, coIllagbHI BapiaHTH: MOBHI OCBITH
(p¥MOBaHMI CHEHT 1 1HIII), TpodeciiiHi Ta KOPHOpaTUBHI XaproHu, a 3 1HIIOrO
OOKy IIMPOKO MOIIUPEHY 1 3aTAIbHO3PO3YMIJIO0 COIIaIbHY MUKPOCHUCTEMY, TYKE
HEOJHOPIIHY 3a CBOIM TC€HETHYHUM CKJIQJIOM 1 HaOJMXKEHI JO HOPMH IEpIIOTO
pPIBHS, IO MAa€ SCKPAaBO BHPAXKEHUH EMOLINHO—EKCIPECUBHUN OI[IHOYHUMN
XapakTep 1 CBOEPAHMM BOKaOylsp, B SKOMY CJIOBa 1 BHpa3u Haildacriiie
IMIUTILIUTHO TIE€PEAaroTh HACMIIIKY HaJl COLIAIIbHUMHU, €TUUHUMHU, €CTETUUHHMH,
MOBHHMMHU Ta OararbMa 1HIIUMH YMOBHOCTSIMU 1 aBTOPUTETaAMU.

Jlo 3araJibHOTO CIEHTY MOXXHa BIJIHECTM TaKl MHHYBIII >KaproHI3MH, SK
brasshat - ogiyep, G. I. Jesus - BOEHHMH CBsIEHHUK, Jerry, Krauthead -
HIMELBKUHN COJIIAT TOIO.

[lepexonsun y cdepy 3arajibHOrO CIEHTY, )KaproHI3MH, 3BICHO, BTPayaloTh
CBI{ BY3bKHI1 colllanbHO-TIPOECiiHII XapaKkTep Ta CTalOTh 3aralibHO3pPO3YyMITUMHU
JUTSL BCIX HOCIiB MOBH. TyT BiZI0yBa€ThCs mepepo3noaut (hpazeonorii Ta J1eKCUKH.

Mu Bke HE pa3 akIeHTYBaJM yBary Ha TOMY, IO BOKaOYJsIp 3arajibHOTO
CJIeHTa B JIESKiil Mipl MOXKYTh MOIMOBHIOBATUCH 32 PaXyHOK MpodecioHaTI3MIB Ta
XKaproHi3miB. barato 3 HUX 3HAXOAATHCS HIOM TO MK CHEIlaIbHUM CIETHOM Ta
3arajJbHUM CIIEHTOM, 1HIII MOXKYTh BXOJIUTH 1 B COIlIaJIbHI KaproHH 1 B npodeciiiti
roBopu. fIkach 4yacTHHA HENITEPaTypHOI JEKCUKHU Ta (pa3eosiorii 3HaXOAUTHCA B
NeSKUX HEUYITKUX KOpJOHAX, Ha HEi He MOXKHA HAKJCITH SKUNCh BHU3HAYCHUUN
SAPIUK.

[lpuitmatoun 1m0 yBard 1 OCOOJMMBOCTI Ta BCi HaBedeHi JAediHimii,
MPOMOHYEMO PO3TOPHYTE BU3HAUCHHS TEPMIHY 3arajbHUMN CJICHT.

3acanvhull cnewe - 1€ BIAHOCHO CTiMiKa JJii TEBHOTO MEPIOAYy, IIUPOKO
PO3MOBCIO/KEHA Ta 3arajbHO3PO3yMiJia COIliailbHAa MOBHA MIKPOCHCTEMa B
MPOCTOPIUYi, JOCUTh HEOJHOPITHA IO CBOEMY T€HETHYHOMY CKJIaJy Ta Mipi
HAOMDKEHHA 70 (haMUIbSIPHO-PO3MOBHOI, 3 SICKPAaBO BUPAXKCHHUMHU €MOIIIIMHO-

EKCIPECUBHUMM BIITIHKAMH, $IKI YacTO TMPEJCTaBISAIOTH COOOK HACMIX HaJ
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€TUYHUMH, COL[IaJIbHUMU, ECTETUYHUMHU, SI3UKOBHUMH Ta 1HIIMMUA YMOBHOCTSIMHU Ta
ABTOPHUTETAMH.

Cneyianvhuti ciene - e crnenu@piyHa JeKcuka Ta Gpa3eosiorisi couiagbHUX
XKaPToHiB, MPO(eCiitHUX TOBOPIB Ta apro 3JI0YHMHHOTO CBITY.

B aHrmicruin, HacKiIbKM BiJJOMO, HE HACTIIBKH SICKPABO € JIOCIIIHKECHUM
CHenlaJbHUM CJEHT, XO04Ya HOro BHMBYEHHS Ma€ BXOJMTH B COLIOJIHTBICTHKY
(rajy3p MOBO3HABCTBA, CHHTE3 COIIIOJIOTIi Ta JIHTBICTUKH, 110 BUBYAE MMHUTAHHS
CYCIIJIBHOTO ICHYBaHHS Ta CYCIIJIbHI YMOBU PO3BUTKY MOBH). HaitOinbm giTkiie
TpPaKTyBaHHS aproHiB, apro Ta MpoQeciiiHOi JIEKCUKU pPsiia €BPONEHCHKUX MOB
naHa B KkHu31 akagemika B. M. JXXupmyncbkoro «HarumoHanbHBIH SI3BIK U
COLIMATIbHBIC AUATICKTHI.

CremiasibHUI CJIEHT BKJIIOYae B cebe: apro, KEHT, PUMOBAHMM CJIEHT,
COIllaJIbHI JKaproHH Ta npodeciiini roBopH, OEK CIEHT TOIIIO.

[lepuiuM po3MOYHEMO OMUC CHEIIAIIbHOTO CJIEHTY 3 apro, TOOTO 3 HU3BKOT
30HU KaproHI3MIB - TAEMHUX MOB 3JI04MHHOTrO cBIiTY. 3a B. M. XXupmyHcbkum,
apro - «CBOTO pOJYy Mapojib, MO SKOMY BII3HAIOTh OJWH OJHOTO 1 3aci0
npodeciitHoi opraHizaiii B yMOBax rocTpoi coliaabHoi 00poThom» [JKupmyHckuit
1936, c. 119]. Tomy apro - 11e KOHCIIpaTUBHUMN, TAEMHUI KapIrOH.

IHonmi OyBIMiT aproTu3M, MEPETBOPHUBIINCH Yy CIEHTI3M, OTPUMYE HOBE
3HaueHHs. Hampuknan, nBa mepiioueproBux 3HadueHHS y (ppaszemu booby hatch
(B'SI3HUIISI) JABHO BKE€ BUUIIUIM 3 BXXMBAHHS, Q€ Y CBOEMY HOBOMY 3HAY€HHI
OO0KEBIIbHS UM JIIKAPHA IS AYIIEBHO XBOPHUX II€H CIICHT13M IIMPOKO BIIOMHUN B
CHIA ("The major, who happened to be the high priest of the booby hatch, looked
suspiciously at the Arab and growled: "Who sent you here? Are you pulling my
leg?"").

B. M. JKupmyHcbKkHil 3a3Hadae, 10 NEPETBOPEHHS apro B CJIEHI O3HA4ae
KiHEeIlb CTaporo apro SK TaeMHOI mpodeciiiHoi MOBHU. ApProTudyHa JIEKCHKa,
BTPATUBIIN CBIl TAaEMHUI XapaKTep, BUKOPUCTOBYETHCSA SK 3acid eMOIIHHOT

ekcrpeciiy cdepi 0IeHHOTO CIIJIKYBaHHS.
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KeHT - apro 37m04MHHOrO CBITY AHIJII - MOXE MOXBAJIUTHUCS MEPIIMMHU
CJIIOBHUKAMH, sIKI OyJiM CKJIaJeHl BK€ Ha Mo4yaTKy 16 cTomirTTs, TOOTO Maiixke Ha
MIBCTONITTS paHilllie NePIIUX TIYMAaYHUX CIIOBHUKIB JITEPATyPHOI MOBH.

Jlopedi, B aHII0-aMEpUKAHCBHKIM JITEpaTypli 3 MJaBHIX YacCiB IIHAPOKO
BUKOPUCTOBYETHCSI B CTUJIICTUYHHUX IIJISIX BOKAOYJISp CHEIIJIBHOTO CIIEHTa, KU
3a3BUYail CKJIaJa€ HeBiJl'EMHY YaCTUHY CJIOBHHMKA MEBHOTO MUCHhbMEHHHKA.

Jlyxe OMU3bKUM /10 apro 1o CBOEMY 3MICTy TAEMHOIO KOOy € - rhyming
slang. «PUMOBaHUH CIIEHT» HE Ma€ CHEIaIbHOT «podeciiHO 3aMKHYTOCTI, BiH
PO3YMHEHUH B JIOHJOHCHKOMY MPOCTOPIYYl Ta BUCTYIAE HA MPaBax KapTiBIUBHUX,
00pa3HMX BUCIOBIIOBAHb B MOBCSKIEHIM MOBI, 3aiiMaioun Havye O TO MPOMIKHE
MICIIe MIXK 3arajJbHUM CJICHTOM Ta apro.

JlJisi CTBOpPEHHSI TA€EMHOTO CJIOBHHMKA IHKOJIM KOPUCTYIOTHCS MPUHOMOM
NpUXOBYBaHHS (GOpMH (3By4aHHs) CJIOBa YW CIOBOCHONYYEHHs. SICKpaBUM
IPUKIIaJIOM TaKOr0 TAEMHOTO Koja € back slang. 1leit ocoOnuBuil ;xaproH oTprUMan
IIMPOKE PO3MOBCIOPKEHHS B  CEpPEelWHI TO3aMHUHYJIOTO  CTOJITTS  Cepe
JIOHJIOHCHKHMX BYJIMYHHMX TOPTOBIIIB, SIKI 3a3BHYail 3HAXOJUIUCH B «JICIIKATHUX)
BIJTHOIICHHSX 3 TOJIITIEIO.

3mict back slang 3akimo4daeTbcsi B TOMY, IO CJIOBa, $K IPaBUIIO,
nepeBepPTAIMCh, MPU IHOMY 3a3BUYail 1ie Oynu (OHETHUYHI «IEePEeBEPTaHHS» 3
J0JJaTKOBUMU BUKPHUBJICHHSIM BUMOBHU, XapaKTEPHUMH IS apTo.

Hanpuknan, penny - yenep,; two pence - owt yenep, fourpence - rouf yenep,
seven pence - neves yenep,; yes - say; look - cool; bones - enobs; police - slop;
teddy-boys - yobs, policemen - namesclop; pot o’beer - top o’reeb; pound - dunop;
bad - dab; good - doog; man - nam; woman - namow.

Oxpim TOrO, OYJ0 CHeliaNnbHO MPUIYMaHO JeKUIbKa BUPa3iB TUILY: fumble to
your barrikin - understand you; cool to the dillo nemo - look at the little woman;
flash it - show it;, a regular bad one; a doogheno or dabheno? - is it a good or a
bad market?

binblmr ckIaAHMM PI3HOBHJIOM TAEMHOIO CIEHTY € 10 TEePMIHOJIOTi

E. Ilaptpumxa centre slang. IlpuxoBani popmu (3By4aHHs) CJI0Ba BiI0YBAa€ThCS HE
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MPOCTUM TEPEBEPTAHHSAM CJIIB, & «PO3CIYEHHSM)» CJIB HABMUI Ta MOCTAaHOBKOIO
MIEPINOi YaCTUHU IICIIS APYTOi, IHKOJHU 3 JESKHUMH JOTIOBHCHUMH BUKPUBJICHHIMHU.
Lleit p13HOBU[ TaK camo, sK 1 back slang, xapakTepHa B OCHOBHOMY JIJIsI apro.

Haenemo npuknanu Ha centre/medial slang:
person - nosper, sweet - eetswee, quiet - ietqui,; right - ightri; fool - oolfoo; cheek -
eekcher; sentimental - mentisental.

Backslang/medial slang 3a3Bu4ail J1eTKO BIAPI3HSAETHCS MO CBOIH CTPYKTYp1
BiJl 3arajibHOr0 CJIE€Hra, X04a B JICAKUX BUIAJKaX OKpeMi yTBOpeHHs back slang
MOXXYTh MEPEXOUTH Y cepy 3araJbHOro CieHra. Tak, HampuKkiIaz, BiaOyIocs 3
yob - yobs (ctynmentu JliBepmynbChKkoro yHiBypcutera 1965 - 1966 pokax,
BU3HAYMIN yobs, sik modern teddy - boys but not so flashy).

[lin npodeciiHMMU ToOBOpaMH MH PO3YMIEMO CIemiaibHy cdepy
npodeciiHoi JIGKCHKH, B OCHOBHOMY JIOCTYIIHY JIMIIE MpPEICTaBHUKAM JTaHOl
npodecii.

B mpoueci po3BUTKY MOBH MHpoQeciiiHOI JEKCUKHM YacTO BHUXOAWTH 3a
NEePIINOYaTKOBY cdepy BXKHUBaHHA, MNPOPECiOHANI3MUA B PO3IMIMPEHOMY YU
MEPEHOCHOMY 3HAYEHH1 MOCTYIOBO MPOHUKAIOTH B JIITEPATYPHY MOBY.

[Ilo nmo mpouecy CIOBOTBOPY HOBUX CJIIB Yy CIEHTY, TOBIH
XapaKTEPU3y€EThCSI BIIHOCHO IMPOKUM BUKOPUCTAHHSIM TIOJIBOEHHS, SIKE HEPIJIKO
MOEAHYETHCS 13 IIYMOHACHITyBaHHAM (Hanpukian, blah-blah - Ganauku; boom-
boom - notsr; buz-buzz - my, ram; ding-dong; haba-haba; buddy-buddy - nronuna,
gKa HaB’s3y€ CBOIO APYXKOy). barato 31 CIEHroBHMX HEOJOTri3MIB OCHOBaHI Ha
pPUMOBAaHOMY CIIIB3BYU4i: hot-shot - moauHa, sika AoOWIaca yCHixXy; gruesome-
twosome - HEpO3TydHa IMmapa.

CrneHry aHTTCHKOI MOBU TPUTAMAHHE TaKOXX IMHPOKE BHUKOPUCTAHHS
TaKuX CIOCOOIB  CJIOBOTBOPY, SK  KOHBepcis 1 craranas. CrieHrizmu
YTBOPIOIOTHCA 3@ JOIMOMOIOK  KOHBEpCili  SK  BiJ  3BUYAWHMX  CJIB
(manpuknan, chin - OGanakatu, neck - oOiiimMaTuch, break - MaHC, MOXKIJIMBICTD,
broad - niBunHa), Tak 1 BIO CJIIB CIEHry (HampuKIIaJ, J1€CIOBO Snafu «BCe

neperyTaTui» Bil ~ CKOpoueHHsl snafu (Oe3nax, posraphism)). HemeHnin
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O0arato  4YHWCJICHHS  NPUKIATd  CJICHT13MIB, YTBOPEHUX IUISIXOM CMISACAHHS
(she- male = she + female; cigaroot = cigarette + cherrot; brunch = breakfast +
lunch Ta 11111).

Cepen CIIiB CIICHT'Y BUUISIFOTHCS 17} Taki, II10 Oynu
YTBOpPEHI  IIIAXOM yciuenus (Hanmpukian, dorm = dormitary, cert = certainly,
natch = naturally, def = definitely, stupe = stupid, Toio). 3Ha4Ha YacTUHA
CJICHTI3MIB TpHMaAae Ha JOJI0 IHIMIAIBHUX cKopoueHb: D. D. = drop dead
3a0upaiics TeTh, 3aMOBKHH; p.d.q. = pretty damn quick; snafu = situation normal -
all fouled up- 6e3nan, posrapaisii.

Cydikc - ee, m0 B aHIJINCBKIM  JiTepaTypHId MOBI Mae  OyxkKe
oOMeXeHe BXKUBAHHSA, y CJICHTY € Ay)X€ NPOAYKTUBHHUM, IPHUUOMY IIei Cy(ikc He
000B's13K0BO TT0O3HaUa€e 00'€KT SKOi-HEeOyab i, ajleé 1 caMoro Jisya:

Beatee, biographee, cookee, disappointee, for-geftee, happenee, kissee,
waitee, wishee, holdupee i in. adder-upper, backer-upper, barker-alter, bender-
downer, bracer-upper, breaker-upper, bringer-outer, closer-upper, fighter-backer,
finder-outer, goer-awayer, giver-upper, hanger-oner, helper-outer, kicker-offer,
looker-after, putter-away er, putter-outer, walker-upper. IlopiBHSIEMO Taki IIiKaBi
YTBOPEHHS, K goer-to-bedder, putter-to-bedder, reader-in-bedder 1 iHui.

[{ikaBoI0O OCOOJUBICTIO AHTIIHCHKOTO CIIEHTY € MOXJIHUBICTE PO3PUBY
CJIOBa 1 BUKOPUCTaHHS B SKOCTI CBOEPIAHOrO I1H(IKCAa IHIIOTO CIOBA, SIK 1€
Majio Miclie B TOTChKOMY abso-bloody-lutely, inde-goddam-pendent. Jlyxe
TUIIOBE CKOPOYECHHS CJIIB 1 YyTBOpPeHHA Tak 3BaHux '"blends" tumy brunch
(breakfast + lunch). IlopiBHSIEMO TakOX  HACTyImHI  yCi4eHI  CIIOBa:

Cert-certainly,  deck-declamation,  def-definitely,  posh-passion, pen-
penitentiary, sun-sundae, toke-token, bo-hobo Ta ia1e.

OTxe, TepMiH CJleHr € Oararo3HayHUM. BiH HaJIeXWTh M0 JIEKCUKH
00MEKEHOTO BXXHUTKY: Ma€ HEOPIIIHHUI XapakTep Ta eMOLiiHY 3a0apBieHicTbh. J{o
JICKCUKH OOMEKEHOTO BXKUTKY TaKOX HAJICKATh KAPTOHI3MH, MPOQeCcCiOHaTI3MHU,

apro, ByJbrapu3Mu (OCTaHHIM 4acOM BCe O1IbIIIE B)KUBAETHCS TEPMIH CJICHT).
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1.3 CrneHr sk 3aci6 BepOaIibHOI penpe3eHTallii MOJIOIIKHOT KAPTUHH CBITY

[IpuitnaTo BBaxkaTu, 1O AHIJIIS - KOHCEpBAaTMBHA KpaiHa 3
KOHCEpBATUBHUMHU 3BUYAsIMHU. AJIE, HABITh CaM€ CIIOBO «CJIEHI» 3’SIBUJIOCS Ha
bputancbkux ocTpoBax. Y KOXHIM KpaiHl € Takl BEPCTBU CYCIHLIbCTBA, SIKI
BBAKAIOTh 3a Kpalle CIUIKYBaTUCS, BUAUIAIOUMCH 3 HATOBIY, 1 IPU LBOMY XK
OaxaroTh, MO0 1X HE pO3yMiIH «HEe0O13HaH». [IpuKIIamoM TaKko TPYIH € MOJIOb.

Buxopucranns cinenry y BenukoOputanii 6epe nmouatok y XVIII cromirri
[MBanoBa 2007, c. 34].

[Tepmmii etan matyerbest XVIII cromitram - B 1ell yac BenmkoOputaHis
MPOBOIMIJIA aKTUBHY KoJjoHizamito [liBHiuHOI Amepuku, ABctpami Tta Iamii. ¥V
poleci 3aXOIUICHHS HOBHMX 3€MeJlb, OpPUTAHCHKI MOPSKH [I3HABaJHMCS MpO
MiCIEBUH (OIBKIIOP.

Hpyruii eran npumnanae Ha 70-Ti came B 1Iel Yyac BUHUKIMU 1 PO3BUHYJIHCS
Taki CyOKynbTypHu B BenukoOpuTa#ii, sik rotu 1 Kibep-roTHu.

MosnoaikHUI CIIEHT B HAIll JIHI - CBOTO POJY IMAapoJib MEBHOI Ipynu Ocio
[beperoBckas 1996, c. 103], MOXKIMBICTh MI3HATH «CBOIX». B aHTMMCHKIN MOBI
CJICHT Ma€ CBOE EKCKIIIO3MBHE 3a0apBJeHHSA. AHIIHACHKUNM CJIEHT, SK 1 BCl 1HIII,
Jy’)K€ BHUPA3HMI, BIH BIIPI3HIETHCS CTHCIICTIO 1 JOTEMHICTIO. BKMBaHHA CIEHTY
Maike 3aBXAM JOpeYHe B PO3MOBHIM MoOBi. Tomy molsM, 1[I0 BHBYAlOTh
aHTIICHKY, 0€3YMOBHO, BAPTO 3BEPTATH yBary Ha BUBYEHHS 1IbOTO ACTIEKTY MOBH,
AKIIO BOHU XOYYTh BUIBHO CIUIKYBaTUCS B 1HIIOMOBHOMY CEPEIOBHIIIL.

EnemenTamMu aHTIIMCHKOTO CJIEHTY BBaXKalOTh TaKi CKOPOUYEHHA: gonna -
going to, dunno - don't know, U - you, ye — yes, wanna - wantto. CKOpOUYCHHSI
BUKOPUCTOBYIOTh HE TIJIbKH 1 HE CTIJIbKU B YCHOMY MOBJICHHI, @ i B MMCbMOBOMY.
Oco0auBO momIMpeHi pi3HI CKOpOUYeHHS 1 alpeBiaTypu B MHUCHMOBIA MOBI.
Hanpuknaa, B CMC-TMCTYBaHHSX aHTJINIIB MOKHA 3yCTPITH Takl HE3pO3yMmiil Ha

NEPIINIA TTOTJIA OYKBOCTIONYUYEHHSI, Ha3BaH1 MOOUIHHUM CJIICHTOM:
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AAMOF "As A Matter Of Fact", AFAIC "As Far As I'm Concerned", AFAIR
- "As Far As [ Remember ", AGF - "Assume good faith" , BBIAB - "Be Back In A
Bit", BFF - "Best Friends Forever", FYEO - "For Your Eyes Only", LOL
"Laughing Out Loud", OMG "Oh My God" [SMS-ckopouenns 4U].

VY 6inbmocTi moaiOHUX abpeBiaTyp YHCTO TEOPETUYHO MOKHA 3/10TaIaTHUCS
npo iX ceHc. AJie € Takl CKOPOYEHHsI, KOJIM BUKOPUCTOBYIOTHCS HE MEPILI JIITEPU
CcIiB, a udpu ad0 1HII JIITEPH, 32 AHAIOTIEI0 3ByYaHHS.

Hampuknan, 3amicts see - OykBa "C" abo 3amicts "to" mudpa 2:
IC - "I See", w8 - "wait", 2F4U - "Too Fast For You", 2L8 - "Too Late" [SMS-
ckopoueHHs 4U].

Ao po3riisiiaTi CMC-CIEHI 3 HAayKOBOI TOYKH 30pY, TO MOKHA HaBITh
kiacudikyBaTu ioro. A. A. loHiHa mpornoHye Taky Kiacudikaiiio yrBopeHb SMS
CKOPOYECHbB:

1. Ogna OykBa abo nudpa 3aMiHIOE IIiJIe CIOBO, HAMPUKIAN: be - b (bymu);
for 4 (vomupu,).

2. Onna OykBa abo mudpa 3aMiHIOE CKIIAJ, HANPHUKIAA: activate - activs
(akmusizyeamu) ; great - gr8(8iOMiHHO).

3. 3miHa 3Ha4YeHHs CUMBOJIB, Hanpukiaa: thanks - TX (cnacubi); today —
2dA(cvo2oomi).

4. CkopodeHHs OYKB 1 pO31IOBUX 3HAKIB, KOJIU:

- BUKITIOYAIOTHCS TOJIOCHI, TIPU IIhbOMY 3HAUEHHS CJIOBA BHU3HAYAETHCS IO
MOCJTITOBHOCTI MPUTOJIOCHUX, HATIPUKIan between - btw (migwc); your - YR (meitl),
speak - SPK (2oeopumu),

- BUKOPUCTOBYETHCS CUMBOI «/»: something - s / t (Oewo),; boyfriend - b/f
(xnoneyw), 23

- BUKOPHUCTAHHS TPAHCKPHIILIN, CJICHTY YW JIaJICKTHUX BapiaHTIB, SIKIIO
BOHHM KOpOTIII OPUTIHAJIIBHOTO CJIOBA, HANpPUKIAA, 3aMicTb because - cos (00)
[Monuna 2012, c. 57].

[ToBepHemocsi 10 ycHOro MoBJIeHHS. Y BenukoOpurtanii mpoBOAWINCA

,Z[OCJ'IiI[)KeHHSI CTYACHTCBKOI'O CJICHIY. Bonu IMPUBCIIX 1O OOCHUTD HGCHOI[iBaHI/IX
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pe3ynbTariB. Hampukiasn, ciioBa, 1[0 MarOTh BITHOIIEHHS A0 1K1 TiAbKM Ha 12
micii 3 15 BUSBIEHHX KaTeropid. Y JiAMPYIOUid Tpiili CjIOBa, MOB’s3aHl 3
QJIKOTOJIEM 1 HapKOTHKAaMH, 3 BHCIIOBIIOBAHHSIM CXBAJICHHS, 3 JHOOOBHUMU
BimHocuHamu [OpioB 1991, c. 143].

HaBenemo mnpukiiagu [esKUX TOMIMPEHUX CIEHTOBHX CIIIB Ta BHUPA3iB:
3BepHEHHSI: ase - opaman, dreamboat - kpacenw / Kpacyus, pal- npusmerns.

OO0pasu: chicken - 6os2y3, knut - oypens, damb banny- xozen 8ionywemnns,
loudmouth - 6asika.

[IpUKMETHHKY 1 CIIOBOCITOJTYYCHHS, TIEPEBOIATHCS MPUKMETHUKAMH: hotred -
yimkutl, K1bo8utl, living end - wanenuti, oysce Kpymo.

JliecimoBa 1 CJIOBOCTIOJIYYCHHS, TIEPEBOIATHCS — jaiecioBamu:  kid -
niokonrosamu, kiss ass - nioauzyeamucs, let down - niosooumu, obnamysamu,
move your ass - 0pYuimsCcsi.

IMEHHMKH Ta CIIOBOCIIONIYYEHHS, IEPEBOJAThCA IMEHHUKaMU: plastic -
KpeoumHa Kkapma , scam - agepa , idiot box - menesizop.

Himidpasu: like it or lump it - xouew ne xouewr, monkey business - bpyona cnpasa.

Buryxku: bygoiiy - iti 602y, dammit - uvepm 3a6upati, batcha - cnepeuaemocs.

Taxi cneHroBi ¢pa3u 4acTo BUKOPUCTOBYIOTHCA 1 B MicHSAX. ByBae ckimagHo
MIEPEBECTHU Ha CIIyX IMICHIO, SKIIO HE 3HAENI IeaKuX Ppa3 1 BupasiB. [HOA1 BUXOIUTH
MOBHA HiceHITHHUIIA. [IpaBna, BapTO BiA3HAYMTH, 11O CJIICHT YacTillle MOXKHA TTOYYTH
B MICHSX aMEPUKAHChKUX BUKOHABIIIB, HIXK OPUTAHCHKUX.

Hagenemo mis npukiany ypuBok 3 micHi One Direction "Teenage Kicks"
(One Way Or Another).

One way or another I’'m gonna find ya

I’m gonna getcha getcha getcha getcha

One way or another I’'m gonna win ya

I’m gonna getcha getcha getcha getcha

One way or another I’m gonna see ya

I’m gonna meetcha meetcha meetcha meetcha

One day, maybe next week
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I’'m gonna meetcha, I’'m gonna meetcha, I’ll meetcha
I will drive past your house

And if the lights are all down

I'll see who’s around

One way or another I'm gonna find ya

I'm gonna getcha getcha getcha getcha

One way or another I'm gonna win ya

I’1l getcha, I’1l getcha

One way or another I'm gonna see ya

I'm gonna meetcha meetcha meetcha meetcha
One day, maybe next week

I'm gonna meetcha, I’ll meetcha

CkopoueHHs, Mpo SKI TOBOPWIOCS BHINE, gonna, meetcha TYT
3yCTPI4arOThCs MPOTATOM Bciel micH. CaMOoOyTHINM BUTIIS aHTTIMCHKOTO CIICHTY -
pumoBanuii cieHr (cockney rhyming slang). Bupasu puMoOBaHOro CcleHry
MPEICTABIIAIOTH COOOI0 MIOCHh HE3BUYAIHE, aJ’KE€ B HUX BAXKKO PO310paTHcs ToMy,
XTO HE 3HA€ MUX ckopoudeHb. CyTh mojsirae y Tomy, o0 Budpatu Oyas-aky (pasy,
OCTAHHE CJIOBO SIKOT pUMYBajocsi OM 31 CJIOBOM, sIKe TOBOPATh: Dog and bone =
phone (meneghon), Britney Spears = beers (nuso), Tina Turner = earner (moii, wo
3apobnse ona eac epouti), Adam and Eve = believe (gipumu).

VY XXI cronitti #ae mpoliec MOMMPEHHS BEIUKOT KUTBKOCTI MEPCOHAIBHUX
KOMI'TOTepiB. MU TpoaHami3yBajii CIOBHUKH MOJOADKHOTO ciieHry Toni TopHa
(Tony Thorne) [Topu 1996, c. 238] i JI>ona Eitto (John Ayto) [Ayto 1999, c. 97].
Benuky yBary aBTopu CBOIX CJIOBHHKIB IPUIIJISIOTH ByJIblrapu3MaM.

IMOBipHO, A0 Haly)KUBaHIIINX CICHTOBUX OJHUHHUIIL MOXXHA BITHECTH
HactymHi: "ace" - xkpawui, "ace" - siominnuu, "ackers" - epowi, "agg" -
Hacunbcmeo, "addy" - inmepnem aodpeca, "a laugh and a joke" - oum, "apple-
polisher" - nionecuux, "april showers" - keimu , "axe" - ecimapa, "baby giraffe" -
nonosuna ninmu nuea, "bags" - wmanu, "babyblues" - oui, "bay" - I espo,

"badnews" - nroouna saxy nepaoi 6auumu, "bestie" - nenpuemna noouna, "babber"



26

- oumuna, "bin" - kuwens, "black maria" - noniyeticoxa eanmaosiciska, "bobby" -
nonaiyevicokui, "bom" - xeunrorouui, epadxcaroyui, "brick” - mobinbnuti meneghon,
"blue bottle" - ogiyep noniyii, "bubble-bath" - cmix, "cabbage" - epowi, "cancer
stick" - cueapema, "chat" - pozmosnsmu, "chick" - Odieuuna, "cherry" - mose,
ceioice, "chilly" - uyooeuti, moonuii, "cowboy" - nocanuti pobouui, "crackle” -
epowi, "custard" - Oyoce nenpuemna nroouna, "derk” - oypua moouna, "drinking
vouches" - momemu abo 6aumknomu, "fox" - npusabausuii uonosix, "freak" -
empamumu camokoumponw, "gyppo", "gippo" - yuean, "live" - 6ominnuu
xeunmorwuut, "mean" - npexpacnuu, "mug" - oypenw, "pappy" - xni6, "paracat” -
JIIOOUHA 3 HAPKOMUYHOIO 3aedichicmio, "tacker"” - oumumna.

ABtop cnoauka The A-Zof Teen Talk (Lucyvan Amerongen) [Amerongen
2007, c¢. 133] 3a3Hauae, MO B MOBI TIHEHUKEPIB CIIOCTEPITAETHCS BUKOPUCTAHHS
cioBa "like” B mpomo3uiifgxX, A€ 1€ HEAOPEYHO. 3a3HAuYUMO, IO IPOBEJEHI
IHTEPHET-OMMTYBAHHS CEpeJl AHTJIOMOBHUX KOPUCTYyBadiB I[HTEpHETY 3 METOIO
3'sICyBaHHSl NMPUYMHU JAHOTO (PeHOMEHA. BIabIIICTh 3 ONMTaHUX BIANOBUIM, IO
BUKOpUCTaHHS cioBa "like” B MOBI OpUTAHCHKUX TIHEHIDKEPIB IMOB'SA3aHO 3
OOMEXEeHMM 3amacoM JIGKCUYHOro penepryapy. OpHak iHIII 3 ONHMTAHHUX
3asBJIAIOTh, 1[0 BOHU BHUKOPHUCTOBYIOTH CJIOBO "like”, ToMy 110 1I€ JO3BOJISE
3pOOUTH TXHIO MOBY, Ha iXHIO IyMKY, OUIbIII BUPA3HOI. B CIOBHHMKY CydacHOTO
cinenury "Oxford Dictionary of Slang" Jlicona Eiimo (John Ayto) sckpaBo
NpeCTaBieH BOKaOYJIAp Cy4acHOTO ClIeHTy MoJiol Bennkobpuranii.

"Hit the jack-pot" - win - euepamu, "beallwet" - you're mistaken - mu
nomunscuics, "congratters” - congratulations - moi nozooposnenns, "miss the bus
(boat)" - to lose an opportunity - empamumu modxcaugicmo, "win hands down" - to
wean easily - necka nepemoea, "odd bod" - an eccentric person - excyenmpuuna
moouna, "hubby" - husband - uonogix, "potand pan”, "old pot" - old man - nimus
noouna, "bro" - brother - opam, "sis" - sister - cecmpa, "gramp" - grandpapa -

"rat

oioycs, "gran" - grandmother - 6abycs, "buddy” - male-friend - npusamens,
pack" - crowd of youths - namoen mono0i, "crocodile" - school children - wxonapi,

"dry" - thirsty - cnpaenui, "bags" - trousers - wmanu, "soup and fish","monkey
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suit" ,"penguinsuit” - a form aldress - niamms, kocmwom 0151 8e4ipHbLO2O 8OPAHHS,
"brolly" - umbrella - napaconvka, "yucky","yukky" - mess yor gooey (unpleasant) -
Henpuemnuuil, "litterbug" - someone who litters - mou, xmo cmimums, "dust”,
"iron", "tin", "sugar", "green","cabbage", "0il", "snow" , "bread", "potatoes" -
money, dollars - epowi, "monkey about" - aimless behavior - 6e3yinvHutll 64UHOK,
"climer" - an ambitious person - camoszaxoxanuti wonosik, "tip-top" - excellent -
siominno, "easy on the eye" - beautiful - wapisno, "picture” - a beautiful person or
thing - uapisnuti yonogix abo uapisna piu, "like the back of the bus" - ugly,
"unattractive" - socaxnusuii, nenpusadbausuti, "bag crow" - an unattractive woman -
Henpueabnusa dcinka [Ayto 1999 , c. 87].

Jlis cnenry, B OCHOBHOMY, XapakTepHa HE HOMIHATHBHA, a EKCIPECHBHA
byHKIisA. Ae B TOM XK€ dYac cepell CJIB 1 CIOBOCIHOJYYEHb, III0 BXOASTh B
ClIeHr, € ¥ Takl (Xoua IX KUIBKICTh HE € BEJIHKOI0), AKI HE MarTh
CIIOBHHKOBUX BIIMOBIIHUKIB B IHIIMX IUTACTaX JIEKCUKHA. Tak, HAMpUKIA,
aMepuKaHChK1 jekcukorpadu JI. beppi 1 M. Ban Oen bapk, BKa3ylouu B CBOEMY
cnoBauky cruenry (L.V. Berrey and M.Van den Bark. The American Thesaurus of
Slang) mitepaTtypHi €KBIBaJICHTH CJICHTI3MIB, 3MYyIIICHI B JESKUX BHIAJKaX
BJIAaBaTHCS IO OINHWCOBHUX TMPUHOMIB ISl TIOSICHEHHS THX  JICKCHYHHX
OJIUHUIIb, IO  BIAHOCATBCS 7O  CJEHTY, ajié He MalTh MOCTIMHUX 1
PIBHO3HAYHUX BIJIITOBITHUKIB!

Blind date - a social engagement with an unknown person; a person whose
identity is not known with whom a social engagement is made; gold digger - a
young woman who accepts a man’s attentions for the sake of his gifts, sugar daddy
- a wealthy lover, esp. one who contributes to the support of a gold digger; inside
dope - confidential information.

[le  mosACHIOETBCA THUM, WO M€Kl  JIGKCMYHI ~ OJWHUII  CIICHTY
BUPKAIOTh CIenudIuyHl  MOHATTSA, SAKI B  JITEpATypHIA MOBI  MOXYTh
nepeaBaTUCs JUIIE 3a JIOMOMOTOI0 BUIBHHUX CIIOBOCIONY4YeHb. [HOMI came

Taki CJIOBa 1 CTIMKI CJIOBOCHOJYYEHHS HEPIAKO  MEPeXOoJsiTh 31 CJIEHTY B
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JITepaTypHO - PO3MOBHY 1 HaBITh KHIKHY JIGKCUKY (Hampukianu, hitch - hiker,
soap opera, pep talk, graft Ta iam).

He MoxHa  BHW3HATH  TPABOMIPHMM  TBEP/UKEHHS TIPO  TE, IO
CleHe - 1€ 130JIbOBAHUU «IIPOIIAPOK», IO 3ailiMae OKpeMe TOJIOKEHHS B
MaKpOCUCTEM] aHTJINChKOi MOBHU. CIIEHI aXX HISIK HE € TaKUM «IIIapoM» MOBH,
SIKUA  BIATOPOXKEHUN «KUTANCHKOIO CTIHOKO» BIJT TaK 3BaHOI CTaHAAPTHOI
MOBH.

IcHyroun B MOBL, CI€HI 'y pa3l MOOTpedM  BXOOUTh y  HOro
cuUcTeMy. YCHUI aHTTNACHKUI HAallOHAJBbHUN CTAHIAPT HEBIAJUIBHUN BiJ CIEHTY
B Takii ) Mipl, SIK 1 CJICHT HE ICHye 0e3 eJIeMEHTIB yCHOro CTaHmapry. Y psii
BUMIAAKIB «mepudepiiiHi» MOBHI IMIapy MOXYTh 3HAYHO BIUIMBAaTH Ha YCHUU
HaIllOHAJIbHUM CTaHAapT y OUIbIIIM YW MEHIIH Mipl MeperulTaoyuch 3
HUM. Y 1bOMYy 3B’S3Ky I[IKaBUM € HacTynHe BucnomieHHs [[x. ['oncyopci:
«Llinkom timogiprno, wo Oinbuwiicms dxcummeso — eaxcausux (vital) cnie  Hawoi
MOo8U KOJIUCL  Hanexcamu 00 CleH2y, HNOCII008HO 00epicYiouU  npasa
epomaoancmea ecynepeu npomecmam OYXiGHUYmM6a U  [HWUX  Kily
[Galsworthy 1924, c. 7].

I ngificHo B aHMIMCBKUI 3arajbHOHALIOHAJIBHUM CTaHAApT YBIMIUIA 3i
CJIEHTY TakKl CJIoBa, siK bluff, billet, minx, flummox, ripping, humbug, flog, soccer,
yarn, shabby, sham, pluck cminusicmo, whitewash, baggage «oisuunay, bet, bore,
chap, donkey, hoax, kidnap, mob, odd, trip, character «nroounay», to bolt
«mixamuy, fishy «nioospinuti» Ta 1HIIII.

3 iHmoro OOKy, CJIEHT TMOCTIHHO KOHTAKTYE 3 KaproHOM, MpodeciifHOO
MOBOIO TOIIO, IIO Yy CBOIO 4Yepry HE MOXE HE I[IO3HAYUTUCA 1 Ha
aiTepaTypHoMy cTaHnapti. Hemapma Bimomwmii amepukaHcbkuil miHTBICT M. [uii
3a3Havae: «Haspsao uu npasomipno 3nesaxcamu c106a, wo y HAwii OHI MOJICHA
nOYymu minbKu y 8Y3bKUX medxcax moi uu iHwoi npogecii. 3aempa mi oic
cami cnoea ModCymsb OyMuU NPULHAMI HAPOOOM, WO 2080pUmb HA  OAHIU
MO8I, I ysitimu 6 nogcakOenHuti  crosHuk lllexcnipa o0eadysame nepuioco

cmonimmsay. Ha  MOBIEHHS MOXYThb BIUIMBATH  BIKOBI 1 mpodeciitHi
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0COOJIMBOCTI MOBIIIB, IXHS MPUHAICKHICTh bi (o) TOTO qu 1HIIIOTO
COIiaIbHOTO cepemoBuia. Ta cama oco0a MOXe BOJOMITH JEKUIbKOMA
BapiaHTaMyd BHUMOBH, 1110 ICHYIOTh YMOBI, 1 BXXHMBaTH  iX y  3aJEXKHOCTI
BiJl CUTYaIlil CIIUIKyBaHHS.

Benvke 3HaueHHA 1 CTAaHOBIEHHA ¥ ICHYBaHHS CJEHTY MAaloTh
0COOJIMBOCTI 1HAMBIIYyaIbHOTO MOBOTBOPEHHS moBus. IlikaBo, mo Oarato
CEeMaHTUYHUX  3MIH 1  TIEPEOCMHUCICHHS  ymepiie  BUHUKAIOTh  Ha
IHAUBIyaJIbHOMY pIBHI 1 JIMIIE TI3HINIE NEPEeXOAsTh Yy pi3HI I[Iapu MOBH,
0COOJIMBO B YCHO-PO3MOBHY c(epy 1 CIIEHT.

Cnenr  pmanmexkuili  BiA OyIb-sIKOi  MIAHECEHOCTI,  yPOYHCTOCTI,
NUITHOMOBHOCTI. 3a BiayuHuM BusHadeHHsMm E. Ilaptpimxka, s cieHry
XapakTEepHUM € Oa)kaHHS «HIYOTO HE CIpUHUMATH CEPUO3HO». Y IBOMY JETKO
NepEKOHATHCS, SKIIO, HAITPUKJIIAJ, TTOPIBHATH KHUXKHE "pass away", CTUITICTUIHO-
HerTpanbae "die” 1 cnenrose "kick in"; ypouucto migHeceHe "join in wedlock”,
HeuTpanbue "marry” 1 cnenrose "jump the hurdle".

Jlxon EiTo mnpumiisie BenuMKy yBary CJIeHTYy B TakuUX TeMmax, SK:
3JIOYMHHICTh, CEKC, KYPIHHS, aJKOroyib. Y JaHOMY CIIOBHUKY € BEJIMKHI Habip
CNiB, SIKI MA HA3MBA€EMO BYJbrapu3MaMH, 1 y Hac B CYCIUIbCTBI HE MPUNHATO
B)KMBATH TaKi CJIOBA.

MosoaiKHUIl CIIEHT MpUBEpPTaE A0 cede yBary 4yepe3 CBOIO BHPA3HICTh Ta
MOBHY Tpy. A, OTKe, JOpOCie MOKOJIHHS MOoYano 3HAWOMHUTHUCA 13 HUM 4Yepes
YUTAHHS TBOPIB MOJIOJIUX aBTOPIB, MOJIOJIKHOI MMPECH, a TAKOXK Uepe3 CBOIX JIITEH.

SKO10 yBaXXHO TPOCTEKUTH MUIIX CJIOBa BIJ CaMOTO 3apO/KEHHS B
aHTJIMCHKIN MOBI Ta JI0 CAaMOTO TIEPEXO/y B CJICHT, MOXKHA 3PO3yMITH, 1110 CJICHT B
aHTIIICHKIN CIIyrye 3ajyisi MOJICTHIEHHS aJanTalliifHuX MpOolECiB aHTJIOMOBHOL
tepmidoiorii. CneHr pomoMarae TMPUCKOPUTH Ied MpoIec, KOJIM MOBa
HaMaraeThCsi BCTUTHYTH 3a TOTOKOM iH(popmarii. [lo3a BcskuMu cymHiBaMu
CydyacHiil CBIT mepeOyBae Tij Oe3rocepenHiM BILUIMBOM aHMIMChbKOT MoBHU. lleit

mporec JyXe BaXKO, a00 HaBiTh HEMOXJIMBO 3YNMUHUTH. Jlo 3alydeHHIO
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1HO3EMHHUX CJIIB Y MOBY 3aBXJU BapTO CTaBUTHUCS YBa)XHO, a TUM OuIblle, KOJIH
el mpoliec Mae Taky HIBUAKICTb.

OTXe, CIeHTr JIOCUTh IIKaBHil sIK MOBHE siBUILE. BIH pO3BUBAETHCS SIK
BCEpEIMHI MOBH, 3 OAHOIO OOKY CHpOIIYIOYM ii, a 3 JPYroro yCKJIaJHIOIOYH ii.
CrpolieHHsIM MOBH, CJIEHT, 3a3BHYail Ha3MBalOTh — «KOHCEPBATUBHI1» JIIHTBICTH,
Kl BBaXKAIOTh «IIPABUIBHOI» MOBOI TUIBKM «BHCOKY» MOBY Ha SKIH
BucnoBmoBanucs Ham npeaku B XVIII cromitri. Bakarouwm, mo 3apa3 e
Jerpajanis MOBHU, BOHM HE 3BEPTalOTh YBaru Ha JesKl 1l YCKJIAJHEHHS 3 TOYKHU
30pYy 3arajibHOIOCTYITHOTO PO3YyMIHHS.

CrneHr IumuTh CyCHJIbCTBO HIOMTO HA AKICh KACTH, K1 1HOJI HE PO3YMIIOTh
oauH oxHoro. i sBuma B MOBI BiIOYBarOThCS JIOCUTh JIaBHO 1 B HAIIIOMY CBITI
BoHM HemuHydl. Il{o cTrocyeTbcs 30kpeMa aHTIINCHKOrO CIEHTY, BapToO Ie pas

3rajiaTy Mpo Horo caMoOyTHICTh 1 HEWMOBIPHY BUHAXIIJIUBICTb.
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PO3JILT 2
OCOBJABOCTI ®°OPMYBAHHS TA YKUBAHHS CJIEHTI3MIB
Y TBOPAX JIK. JI. CEJIH/IKEPA

2.1 3aranpHa xapakrepuctuka TBopuocti [x. [. Ceninmxepa

Jlxepom Jlesin Ceninmxep Hapomuses 1 ciuns 1919 poxy B Hero-Mopky.
Moro 6atbko GyB €BPEHCHKIM TOPrOBIEM M’SICHUMH MPOIYKTAMH Ta CHPOM, MATH
Oyna ipiaHakoro, KaTonnukoro. Binmascrapiry cectpy Jlopic. OnepkaB OCBITYy B
HBIO-MOPKCBKUX IIKOJIaX, BilcbkoBOMYy yumimin «Bemmi-Dopmk» y mTati
[TencunbBaHis 1 TpboX KoJiemkax. Y 23 CeniHHKEpHIIoB B apMito, JIe IPOCITYKUB
JIBA POKHU.

[lucbmeHHMIIbKA Kap’epa mouanacs 3 myOnikaiii KOpPOTKHX ONOBIAaHb Y
HBIO-HOPKChKUX JkypHanax. [lepmie omoBimaHHs aBTOp HaapykyBaB y 1940
(«lTionimxuy), konu oMy O0yB 21 pik. [leBHuit yac BiABIAyBaB JiTepaTypHI KypcH
npu Konymb6ilickkoMy yHiBepcuTeTi, o BiB BiT bapHeTT, pegakrop xypHairy
«Cmopiy. llepury cepiio3Hy mnonyispHicTe CemHIKepy IPUHECTO KOPOTKE
omnoBiaHHs «Yyoosuii Oenv Onsi pudbku-oamanxkuy (auria. A Perfect Day for
Bananafish, 1948) - icropist omHOrO JHS B KUTTI MoJsio0i Jtoaunu, Cumypa I 'naca,
1 Hioro npyxunu. Yepe3 oauHaALSTh POKIB micis nepioi myounikamii CeniHmkep
BUITYCTHUB CBIW equHuil poMad «Hao npipeoro y scumiy ("The Catcher in the Rye”,
1951), mo 3ycTpiB CXBaJCHHS KPUTHUKH 1 3aJMIIAETHCS OCOOJIMBO MOIMYJISIPHUM
cepen CTapIIOKIACHUKIB 1 CTYJEHTIB, sIKI 3HAWIUIA y TIOTJIsAaX 1 MOBEIIHII Tepos,
l'onpena Kondinna, BIJTYK BJIACHUM HACTPOSIM.

VY 1953 naapykoBaHo 30ipKy «/[es’simb onosioanvy. Y 60-T1 pOKH BUXOISATH
HoBen «@penni i 3yiy ("Franny and Zooey") 1 moBicTh «Buwe Kpoxau,

6yoisnuui» (Raise High the Roof Beam, Carpenters).
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[licns Toro sk pomaH «Hao npipeorw 6 owcumi» 3aBOIOBAB BEIUKY
nomyJsipHiCTh, CeNiHIKEP MOYaB BECTH JKUTTS BIUTIOHUKA, BIMOBIISIFOYHCH BiJl
iHTepB’to. Ilicnsa 1965 npunuHuB ApyKyBaTUCS, NMUILIYYH TUIBKK 171 cebe. B
OCTaHHI POKU BiH MPAKTUYHO HE MaB KOHTAKTIB 13 30BHIIIHIM CBITOM, )KHBYYHU 3a
BHUCOKOIO OropoXker B MaeTky B Micteuky Kopwim, mT. Hpro-I'emmmmp
[CrobGenncbka 2004, c. 25].

J. Ceninmxep 300paxaB repois, ikl IEPEKUBAIOTh CAMOTHICTb, 0alTyKiCTh
30BHIIIHBOTO CBITY, BIaCHE CaMOITi3HaHHSA 1 caMo ineHTudikarito. Came 10 Takux
poMaHiB HalexuThb «Hao npipeoto 6 orcumiy, akuii BUMIIOB y cBIT y 1951 poui Ha
3aralbHOMY COLIOKYJbTYpHOMY (OHI pO34apyBaHHs, 3HEBIPEHHs, BTpaTH
MOpaJIbHUX Ta JYXOBHUX LIHHOCTEW B Amepuii micis Jpyroi cBiTOBOi BIHHH.
Knura oapasy »x Haxkwia ckaHAAJbHOI ClaBW 1 AOBrUid yac Oyna 3a00poHEHa B
mKojgax Ta O10Ji0TeKkax depe3 BYJIbFapHyMOBY pOMaHy, He3aByajlbOBaH1 1
HenpucToitHi Temu. ['onoBHoro repost - ['ommena Kondinma - ommcyBamm, sk
TIOTAaHWI TIPUKIA AJIS1 HACTiyBaHHs, SIKHI MOYKE TIOMYJIIPU3YBaTH aMOpalbHy Ta
HEeNpUCTOMHY moBeAiHKYy. L1 ¢akTu cBig4aTh, 110 pOMaH CIpHIIMAaIH, TOJIOBHE, SK
paaVKaTbHO-PYHHIBHUNM  JUIsI aMEPUKAHCBKHX  17eaiB  Ta  CyNEepeWINBHMA
COIlaJIbHUM HOpMaM TOIr'0 YacHOi 1€ IOCUTh KOHCepBaTHUBHOI AMepuku [Salinger
2011, c. 288].

Xynoxus manepa Jlxk. 1. Ceninaxepa BU3HAYAETHCSI TUM, 1O BIH MUIIE PO
MiJJIITKa, 1 HEe TPOCTO MPO MIUTITKA, a MPO aMEPUKAHCBKOTO IMITKA KIHIIA
COPOKOBHUX — MOYATKY I'SITAECCITUX POKIB, SIKUI BUXOBYBABCS B 3aMOKHIN POJIMHHU.
Crunro MoBneHHsT X0JieHa, KU, Ha TIEPIIUH MOTIS, 30A€ThCS 1HIUBIAYaTbHIM
1 yHIBEpCaJbHUM, BIIACTMBA Ta YHIBEPCAJIbHICTh, SIKa HAJa€ HAM YSIBJICHHS IPO
MOBHI XapaKTEPUCTHKH BCHOTO IOKOJIIHHA. Bech TEKCT KHUTM BUTPUMaHHHA B
€IVHIN MOBHIM MaHepi, SKa, TEPII 3a BCE, XapPaKTEPU3YETHCS HEBUMYIIICHOIO
PO3MOBHICTIO.

ABTOpPCBKHI 3alyM Yy XYIOXKHBOMY TBOpI PEaNli3yeThCsl 3a JIOMOMOTOIO
CTBOPEHHSI CHCTEMH 00pa3iB. Y CBOIO 4epry, XydOXHI oOpa3u CTBOPIOIOTHCA

NUCbMEHHUKOM 3a JIONOMOTOK CTHJIICTUYHUX NPUUOMIB PI3HUX PIBHIB —
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(OHETUYHOTO, JIEKCUYHOTO, CHUHTAKCUYHOTO TOIIO. PomaH «JloBemb y XKUTI»
HamMCaHWW BiA 1MEHI MIUIiTKa, 1 came Horo oOpa3 € LeHTpadbHuUM. BiH
CTBOPIOETHCSL 32 JIOMOMOTOIO0 BCI€I CYKYNMHOCTI CTHJIICTUYHUX MPUAOMIB, SKI
(OpMYIOTh CBOEPIIHY CUCTEMY BUKJIAY.

ABTOpOB1 BJIaJiOCSI CTBOPUTH HOBUHM, Bpakarouuii oOpa3 migmiTka. Im’s
INongena Kondinga tenep nepedyBae B ogHomy psay 3 o Kixorom 1 I'ammerom,
BOHO CTajJI0 CHHOHIMOM OCOOJIMBOTO THITY CBIJJOMOCTI, XapaKTepHOI JJisi 6ararbox
OIJUITKIB Yy 4Yac iX mepexoay 10 CBITYy Jnopociaux. CamOTHIM roioc repos
Ceninmkepa Mpo3By4YaB rOJIOCHO, CMITMBO 1 3yxBajo, amke «l'onaen Kondina
3BUHYBaTUB Cy4yacHy HoMmy AMEpUKy y JMIEMIPCTBI, 3yXBaJbCTBI Ta
oe3aymHoCcTI» [Crobenbebka 2004, c. 33].

«Han npipBOIO y KUTI» - CIIOBIJIb TOJIOBHOTO T€POs, IKUH MEPEKUB MOMEHT
BHYTPIIIHBOTO MEPEXOY, KpU3y B1JI HAXOJKEHHsI cebe camoro, 1 He KPHUIOYUCH,
IEPETOBIB YUTa4YaM PO CBOI BIAYYTTSA W TyMKH B MOMEHT TPAridyHOro i 00JIICHOTO
3pOCTaHHS, CBIJJOMOTO BXO/KCHHSI MUCIISYOT 1HAUBIIYaIbHOCTI B CYCIIUJIBCTBO, JI€
3aJI0BTO JI0 HET BCTAHOBJICHO MIPaBUJIa TPU ¥ PO3MOALICHO POJIi.

Awmepuka cepeanHn XX cT. He 3aanaca ['onaeny 3arumnoo. [lonan yce
HOro MpUTHIYYBaJu HE OCOOMCTI OOCTaBMHM, HANPUKIIAJ TaKi K BUKIOYEHHS 31
IIKOJIM, KOH(IIIKT 31 MIKUIBHOKO (DEXTyBaJIbHOI KOMAHJOIO, KalliTaHOM SKOi BIH
OyB, CKJa/iHI B3aEMUHU 3 TOBAapHILIAMH, a JyX 3araJilbHOr0 0OMaHy 1 HEAOBIpU MK
moaemu, 1o nanyBaiu y CIIA B T1i wacu. HOHaka oOyproBana BiJICYTHICTb
€JIEMEHTAPHO1 JIFOASHOCTI, HABKOJIO BiH 0a4MB JivIle O€3yXOBHICTh Ta IYIICBHY
nopoxHedy. Mloro ouMmMa 4MTay CIOCTEpIiraB 3a HABKOJNMIIHIM YpOaHiCTHUHHM
CBITOM, Ji¢ Bce OyJIo POTHUIPHUPOIHIM. MOXKHO cKka3aTu, 1o ['omgeH 1 AMepuka -
JIBa CBITH poMaHy, MOBHICTIO HECYMICHI: T€pOil «BUMAAaBy 13 CUCTEMH, 3apaKEHOT
Oe3AyIIHICTIO 1 JuueMipcTBOM. BiH yocoOnioBaB 4YMCTOTY 1 IIUPICTh «CBITY
JTUTUHCTBaY. binblie 3a Bce B )kUTT1 Konding 60sBcs cTaTh TakKuM, K yCl1 JOPOCITI.

[lepuneTii B xxutTi ['ongeHa po3NOYNHAIOTECS 3 TOTO MOMEHTY, KOJH HOTO
BUTAHSIIOTHh 31 IIKOJM Yepe3 HEYCHIIIHICTh. XJIOMIEBI HACHpaB/l CTpallHO M

CaMOTHBO, OJIHAK BIH MNpuXoBye 1e 3a wuHi3MoM. Omip [omgeHa BIAHOCHO
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JIOPOCIIOTO CBITY BUKJIIMKAHUM THM, 110 BIH HE 3HAXOIUTh HEOOX1THOI MIATPUMKH U
po3yMmiHHA. Y HOTO pO3aymMax BiTdyBa€ThCs HaJ3BUYAHA BiJICTOPOHEHICTH BiJl
IHIIUX, 30KpeMa JOpOCINX, KOTpi CKIAZaroTh MPO HHOTO BIACHY AYMKY, HE
NOMIYalOYu MOro Bpa3iMBOCTI M He3axumieHocTi. ['oneH mo-cBoeMy poO3yMHUH,
IUPUA, POMAaHTUYHUM, APATIBIUBHUI Ta TOCUTH CUIILHUHN 32 XapaKTEPOM XJIOTICIIb,
KOTPUII HaAMara€eThCsi 3HANTH CBOE MICLE B CYCHUIbCTBI, BIAUIYKaTH APY31B, SKI
OyIyTh MaTH MOAIOHI MOTJISIIA HA KUTTS, Ta B 3araJIOM JIOJEH MO TyXYy.

Xsonug ApaTye HEUIUPICTh JOPOCIUX, IXHS 3allIKaBJICHICTh COILaIbHUM
CTaTycoOM JIIOJUHH, 3HEBara 10 THUX, XTO HEAOCAT BHCOKOTO CTAaHOBHINA Y
cycniuibeTBl. [ONfIeH OMUpaeThcsi HEIUMPOCTI CBITY CIOCOOOM TMiJTIITKOBOTO
ermaraxy, OCKIIbKM HOro MOHAIbKUKA MaKCHMali3M MOTpedye HEeraHoro W
KapJUHAIBHOTO MPOTUCTOSHHS, IO €, 3BUYAWHO, I€CTPYKTUBHUM, OCKILIBKH JIJIS
BUPOOJIEHHSI KOHCTPYKTHBHOTO MLUISXY MOTPIOEH yac. Y CHIIy CBOTO HOHAIbOTO
MaKCHMaJii3My BiH ’kaJlaB CBOOOJIH, BOJI IyMOK Ta BUMHKIB, IPaBIu Ta IIUPOCTI,
BCHOT'O TOTO, IO POOUTH HAC CIIPABXKHIMU JIIOJbMHU, & HE MPOCTO CipOI0 Macoro 6e3
BJIACHUX TIOTJISIZIIB HAa CHUTYyaIlilo, JTOAuHy Ta cBIT. [ommen myxe mobpe
YCBIJJOMJIIOBAB, 110 MA€ BAXKKHUHN XapakTep, 1Mo Homy Oyae CKIagHO 3HAWTU CBOE
Miclle B LIA peanbHOCTI. JKUTTA - cnoci0 iCHyBaHHSA OUIBIIOCTI 3a0e3MedYeHHX
aMEpHUKaHIIIB XJIOMIEBl HE 10 BMOAOOM, 00 BBaXka€ BCE 1€ HE CIPaBKHIM.
Kongingy xoTinoch, abu KOKEH 3HSAB CBOIO MAacKy Ta OyB TakUM, SIKMM BIH €
HacrpaBai. CaMe 11e CTa€ MPUYMHOIO TOTO, IIO0 BiH HE MOXE aJanTyBaTHUCS Y
HABKOJIMITHROMY CBITi. [HKONM TMOBeIHKA IOHaKa OyBae AEII0 HEJIOPEYHOK Ta
3yXBaJIOIO: TpyOoIi, 00pa3u, 1poHiad Ta capka3M MPHUCYTHI y WOTO CHUIKYBaHHI.
3BHUYaAlHO, TOBAPHUIIN, BUATEI, OATHKU MOMIYAIOTh II€, MPOTE HIYOr0 HE MOXKYTh 3
muM BAisTH. Bixg camoTHOCTI ['01IeH 9acTeHBKO PO3MOBISIE caM 13 co0oro, 00
oMY Hi 3 KUM ITOTOBOPHUTH TIPO TE, 10 HOTO XBUITIOE. CAMHOIO JIFOANHOIO, B SIKOT
IOHAK HE BIIMOBUTHCS HIKOJH, € Mosoama cectpa Dibi, sika € s HbBOTO
BTUJICHHSIM IIUPOCTi, CIPABXKHOCTI Ta HIXHOCTI. Bin myxe 11 moouth: «Tax
Kopmino nobanakamu no menegony 3 @ioi! I[lobarakamu 3 po3yMHOI0O THOOUHOIOY

[Koturopomko 1993, c. 272]; «Bu 6 na nei noensanynu! Taxoi cnaenoi, maxoi
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KMImMaueoi 0isuunku 6u 3poody He obauunu. Om yoce mamyxa!» [KoTuropoumiko
1993, c. 272].

['onzeH 1HTYITUBHO BiIYYBA€E, IO AOPOCIOMY CBITOBI MOKHA IPOTUCTABUTU
JuIne Jaiteld, 60 BOHM YKCTI, HE 31MICOBaHI, Y€CHI Ta IIUpl, CrpaBxkHi, sk Pi01 uu
nomepiuii Opatuk Auti. YpemTi Biadaid XJIOMIS JOXOAUTh KpaHbOiI MEXi, CBIT
HOMy HE3aTULIHUH, 4yXKUH, BIH HIOM BUIITOBXYE MOTO, 3aTYJSETHCS B HHOTO 1
BUKJIMKAE BIAMOBIAHY arpecito: « Cnyxati, Ak dce s 6ce ye HeHasuoxcy! He minoku
wikony. Bce! Henasuoocy scumu ¢ Hoto-Hopky, i e3azaniy [Koturopomxko 1993,
c. 272]. Yce x I'onnen gopociiniae, ajie B TOM K€ 4ac BiH - BCE 1e AUTHHA, KOTpa
crpuiimMae cBOi HeBJayl OJIM3BKO JO cepls 1 MOCTIHHO MOTpedye MIATPUMKHU Ta
po3yminHs. [IpoxonuTe 4ac - 1 BiH 3po3yMmie€, 1[0 HABKOJIO OyJO HE Take BXKE W
riodasibHE 3710, K MOMY 37aBajioCh, TOMY BiH NMPOCTO CyMY€ 3a THUM, HYOTO BXKeE

HIKOJIM HE 3MOKE BITUYTH.

2.2 OcobnuBocTi CTUIICTUKUA TOBICTI «Haj mpipBor0 B KUTI» Ta IHIIHAX

tBOpiB JIk. JI. Ceninmkepa

[lepen TuMm, SIK BHUCBITJIMTH JIIHTBICTUYHI OCOOJMBOCTI pOMaHy, MOTPiOHO
3raJlaTu MpoO Taki BaXJIMUBI pedi, K OCOOMCTICTh XOJIIGHa 1 MOBY, SKY BiH
BUKOPUCTOBYE. BpaxoByroun MpoOBOKalliHY TMOBEAIHKY TOJOBHOTO Tepos,
OUTBIIICTh KPUTHKIB BBaXKAIOTh, II0 BiH IMPEACTaBIIsi€ BUKIIOYHO, K HETaTUBHO
HaJIAIITOBAHOIO JI0 BCIX Ta J0 BCIX MIAIITKIB. Ha MymMKy JiTepaTypHOro KpuTuka
Capu I'pexem, pi3ki koMeHTapi XoJiJeHa MPO HEAOTIKH TEPEeBaXKHOI OUTBIIOCTI
CYCIIBHUX 17Iefl BUCTABIIAIOTH MOTO caMe B TakoMy cBiTJi. L{e He 30BciM Tak, xoua
0€3yMOBHO repoil poMaHy JIOOUTh CTAaBUTH I1iJl CYMHIB KaHOHH, 32 SIKUMU >KUBYTh
6araro moxaeii [Graham 2007, c. 53].

OpHak 1Mo BiJHOIIECHHIO HE /IO BCiX XOJCH HajamToBaHui Bopoxe. [1ix gac

Oeciu 31 CBOIM BUMTENEM 3 aHTrJiichbkoi MOBU CIIEHCEpOM, BiH TOBOPHUB JOCHUTh
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rPaMOTHO 1 MOBOJIUBCS MIAaHOOIMBO. MOYKHA MOMITUTH, 110 TPATUIIHHO I HHOTO
rpy0i BUCIIOBIIIOBAHHS BiH B OCHOBHOMY BUKOPHCTOBYE, KOJIM TOBOPUTH MPO CBOIX
3HAOMMX 31 IIKOJIM 1 POBECHUKIB, HAMPUKIAJ, MPO CBOTO CyClJa MO KIMHATI
Crpemneiitepa, KoM TOM IPOCUTH HAMTMCATH 3aMICTh HBOTO TBI.

- Yeah, I know. The thing is, though, I'll be up the creek if I don't get it in. Be
a buddy. Be a buddyroo. Okay?l didn't answer him right away. Suspense is good
for some bastards like Stradlater [Salinger 2015, c. 39].

AG0 mpo cBoro gaBHIO noapyry Canti, 3 sIKoi BOHU 3yCTPIIUCS IMICIIS TOBrOi
posnyku "She had one of these very loud, embarrassing voices when you met her
somewhere. She got away with it because she was so damn good-looking, but it
always gave me a pain in the ass" [Salinger 2015, ¢. 157].

Takum 4YMHOM, caM TOJIOBHUM Te€pod MO-HAIBHOMY TO3HUIIIOHYE cebe sK
COIIaJILHOTO0 HOHKOH(OPMICTA, SIKUM HI B IKOMY pa3i HEe X0ue UTH Ha KOMITPOMIC,
B TOM dYac, SK YUTA4eBl SCHO, III0O HAa MOMEHT OIIOBIJI BIH BCHOT'O JIUIIC
HIICTHAALSTUPIYHUN IOHAK, IO MEPEkKUBAE HEMPOCTUN TMEPIOJ] Y CBOEMY MKHUTTI.
[Ilo cTocyeThCcsi ByJNbrapusMiB 1 CIEHTI3MIB IIOCh CXOXK€ Ha CJIOBO "phony”,
"lousy"”, "bastard", "old", y uuTaya MOXE CKJIACTUCS BIAYYTTS, IO BIH
BUKOPUCTOBYE 1l CJIOBa HE PO30OMPAIOUMCH, aJKE 1HOJI HABITh OyBa€ BaXKO
BU3HAYWTH 3HAYCHHS, SKE€ BIH BKJIaJae B I BUpa3u. Tak, HaNpPUKIA,
cioBo "bastard” BOHO BUKOPUCTOBYEThCS MO BiAHOMIEHHIO A0 CTpemnieiTpa, cede 1
HaBiTh jgomy : "It was a Saturday and it wa sraining like a bastard out; I was

n

shivering like a bastard”. llpubnuzHo Taxk cutryamis 31 cioBom "old": "Old
Phoebe"; "Old Spencer"; "Old Jesus".
Hanpuxman, miteparypuuii kputuk Kocrtemno ommcyBaB MOBY, sKa

n

BUKOPHCTOBYETHCS XOJIJICHOM, B TakWid Crocio: versatile yet narrow,
expressive yet unimaginative, imprecise, often crude, and always trite." [Costello
1959, c. 174].

Cnpobyemo 3po3yMiTH, 10 BiH MaB Ha yBa3l. Uu crpaBii Te, [0 TOBOPUTH
XounaeH, € OanaapHUM? Tak, ane TUTBKH H TOMy, IO IIe SK HE MOXKHA KpaIle

OTOJIIOE€ MOT0 MOpaJIbHY CIYCTOIICHICTH 1 Bi4ail (BapTo HaragaTH, 110 BCI I MOAIT
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MIPU3BEIH JI0 TOCHITaNI3allii reposi B ICUXIaTPUYHINA KIIIHII) 1 MPE3UPCTBO Maixke
JI0 BChOT'O, 3 YUM BiH CTHUKAETHCS, IO MOPOJIKYE IIIIKOM CIPABEIUBY, HA TyMKY
XonaeHa, KpUTUKY 3 Horo crtopoHud. Hacmpapai B TouHINM mnepenayi
«HeBianuTipoBaHo» MOBHM IOHAaKa 1 IMOJATANO 3aBAaHHS, SKE IIOCTaBUB IIEpei
coboro Ceminmikep. OnmHak Bce, MO TOBOPUTH XOJACH, MOTPIOHO HamaraTHCs
IHTEpHPETYBaTU 00EPEXKHO, 00 YHUKHYTH NMACTKU HAIMIPHOTO y3arajibHEHH:. B
IOMY PO3JIIJIl B OCHOBHOMY PO3IJISIIAIOTHCS CJICHTI3MU 1 BYJbrapu3M, TOMYIIO
caM€ BOHM € HalOUIbIl BUPAKEHHMMH 3acOo0aMU €MOLIIHOI BHpPAa3HOCTI Ta
PO3KPUTTS BHYTPIIIHBOIO XapaKTepy repos B TBOPI, SIKI B CBOK 4YEpry 3J1aTHI
yTBOPIOBAaTH  CKJIAJIHI ~CTWIICTUYHI (irypy MOBHU. VYHIKQJIBHICTh TaKHUX
CTUJIICTUYHHX TPUHOMIB TOJSATAaE B TOMY, IO BOHM MaiKe 3aBXIN MAaloTh
eKCIIpEeCUBHE 3a0apBJeHHS B CHIIy oOcoOIMBOcTe MOBM Hamoro reposi. K
HaWOLIBII YaCTO BUKOPUCTOBYBAHMX XOJIJICHOM CJIOBaMU BigHOCAThC "bastard”,
"phony", "lousy", "damn", "goddam", "depress", "hell", "old" (B 3arambHOMY,
BOHU CTaHOBJATH 1224 BUMAAKIB BXHUBaHHA). XOJIJEH BUKOPUCTOBYE iX TIO-
pI3HOMY SIK B HETaTHBHIM, TaK 1 B NO3WTHUBHIA KOHOTAIIli, ajlé BCE OJHO TaKa
BHCOKA YacTOTa BUKOPHUCTAHHS IUX BHUPA3iB BKa3ye Ha Te, [0 B OCHOBHOMY BiH
CXHJIbHAM OIIHIOBAaTH NIOACH 1 Mol OUIBII HEraTUBHO, YMM mo3uTUBHO. Ilo
CTOCYETBCSI CUCTEMHU OCBITH, XOJIJIEH BBa)Xae€, M0 32 BEJIMKUM PAXyHKOM IIIKOJIA
BUWTH IOHAKIB HACTYNHOMY: "... be smart enough to be a blobby a goddam Cadillac
someday, and you have to keep making believe you give a damn if the footballteam
loses,and all you do is talk about girls and liquor and sex all day, and every body
sticks to get her in these dirty little goddam clicks" [Salinger 2017, c. 166].
OxpeMoi yBaru 3aciiyroBye cioBo boy. B pamkax omnoBiii BOHO B
OCHOBHOMY € BHUTYKOM, III0 BapTO PO3LIHIOBATH SIK pe3ynbTar KoHsepcii: "I also
say" Boy! "Quite a lot. Partly because I have a lousy vocabulary and partly
because I act quite young for my age sometimes.” [Salinger 2015, c. 15].
[Tocunarouncr Ha Cambridge English Dictionary, MoxxHa ckazatu, IO
JAHUN BHTYK BHKOPHUCTOBYETBHCS JUISI BUPAKCHHS CHJIBHHX €MOId abo

IPUTOJIOMILEHHS, 1 BHUKOPUCTOBYBaTM MHOro CIHiJI B PO3MOBI 3 POBECHUKOM-
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npusTeneM. 3 IbOr0 BUIUIMBAE, M0 XOJIAEH BUKOPUCTOBYE CIOBO boy, 100
BUPA3UTH YUTAYCEBI CBOE BAWBYBAHHS 1 JOTPUMYETHCS TPH 1OMY HEBUMYIIECHOT
MO/IEJT1 OMOBI/II.

Takox gocuth yacto XOJJEH BHKOPUCTOBYE CIOBO crazy. Hampuxman mina
yac OIIHKM BJIACHOI iJiei mpo Te o0 cTaTh «JIoBHEM Y XuTi»: "I have to catch
everybody if they start to go over the cliff [Salinger 2015, c. 208].

- [ mean if they're running and they don't look were they're going I have to
come out from somewhere and catch them ... I know it's crazy"”. [Salinger 2015, c.
219]. B XouneHa € CyMHIBU MK TUM, 1100 CJI1IyBaTH BIACHUM 17€siM 1 OasKaHHSIM,
1 TUM, 1100 OyTH «HOPMAJILHUMY JIJISl BCIX, IO € OJHIEI0 3 XapaKTePHUX PHUC HOTO

"

BiKy. ®paszu tuny "and all”, "or something" axpa3 Taku aKIEHTYIOTh HAIly yBary
Ha TaKi{d MOJBIMHOCTI CIIPUUHATTS 1 po3ryosieHocTi XomaeHa [Ppuaman 2008, c.
175-190].

[NnepOomizaliis € TpUOMOM, 3aCHOBAHHM, SIK TMPaBUJIO, Ha HAIMIPHOMY
nepeOuIbllieHl. 3 MpUKIaJaMy TinepOosizaiii 4acTo MOXKHa 3ITKHYTHCS B
PO3MOBHIN MOBI, IO MIATBEP/KYETHCS CTHIIEM, B SIKOMY BUTPHUMaHHN MOHOJIOT
XonneHna, B SIKOMy, MaOyTh, TimepOosi3allisi € HaOUIbII YacTO 3yCTPIYAETHCS
CTWJIICTUYHUM mnpuidomMoM. [lanuii (akT CTaHOBUTH TI€BHUU 1HTEpEC B
MICUXOJIOTIYHOMY  BifHOIICHHI. CXWIBHICTh TEpeOUIbIIyBaTH € CBIAYECHHSIM
IOHAI[bKOTO MaKCHUMaJli3My, 110 301ra€ThCsA 3 MOYATKOBUM aBTOPCHKUM 33lyMOM
[Hixomina 2003, c. 256].

Hapengemo mpukian rinep6os. KigpkicHi rinep0osin, siKi MalOThb B CBOEMY
CKJIa/Il YUCITIBHUKY 1 HAIIYYIOTh TPETUHY BiJl 3arajibHO1 KUTBKOCTI BUKOPUCTAHUX B
TEKCTI1, HaPUKJIIAI;:

“All she had on was jeans and about twenty sweaters.” [Salinger 2015,
c. 152].

“She was about sixty years older than Mr. Antolini, but they seemed to get a
lon gquite well.” [Salinger 2015, c. 229].

“That was a long time ago. It seemed like fifty years ago.” [Salinger 2015,
c. 136].
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Takox B TEKCT1 TBOPY MOKHA 3YCTPITH IeHepasi3ytoui rinep0oiu, B IKUX €
y3aranpHeHHs. Hampukian:

“People never notice anything” [Salinger 2015, c. 15].

“My mother always knows it’s me” [Salinger 2015, c. 88].

“Mothers are all slightly insane” [Salinger 2015, c. 74].

2.3 CTpyKTypHO-CEMaHTH4HI OCOOJIMBOCTI aAMEPUKAHCHKUX CJICHTI3MIB B

pomani JIx. 1. Ceminmxkepa «Hax npipBoro B )KHUTI»

Crnenr 3aBxau OyB 1 € 3HAYHO IIOMITHOK CHCTEMOIO MOBH, BiH Mae
3IaTHICTh PO3BUBATHUCH, MOIMOBHIOBATUCh HOBUMHU CJIOBaMHU, SIKI HECYTh B CBOIO
yepry HOBI 3HAYEHHS, aje TNpU IbOMY KOpPIHb HOTO TPaMaTHYHOTO Ta
CUHTAaKCHYHOTO 3HAYCHHS HE 3MIHIOEThCA. T€ K MOXKHA CKazaTh Ipo HOro
(GYHKIIIOHAIBHICTD, SKa 3aJIMINAETHCA HE3MIHHOIO. OCOoONMBY yBary B HaIlomy
JOCIIKEHH] TPUIICHO BUSHAYCHHIO TEPMIHY «CJIEHT», HOT0 0OCOOJIMBOCTI Ta POJIL
B TBOpax [Ixepoma Ceninmxkepa. Bee 1ie uepes Te, 110 B HAyKOBiH JiTeparypi 3
AHTIIICHKOT MOBHM €IHOCTI TIOTJISIAIB HI B PO3YyMIiHHI, HI B OIHII CIEHTY HEMAE.

TeopeTyHOI0  OCHOBOIO  JOCHIKEHHS  CIyryBaJidi MoHorpagii Ta
MIJPYYHHUKH 3 JICKCUKOJIOT1i aHTIIHCHKOT MOBH, J1aJIEKTOJIOT11 aHTIIHCHKOT MOBH Ta
nepeKIIany, ki pO3KpUBAIOTh TCOPETUYHI MTO3MIIIT MOBO3HABIIIB I110/I0 BU3HAUYCHHS
MOHATh «HEHOPMOBAHA JIEKCHKA», «CIIEHT» TOIO, iX EKCIPECHBHO-EMOIliIHE
3a0apBJICHHS, a TaKOX TEOPETHUYHI 3acagd BIATBOPEHHS MOBHHUX OJUHUIIb
1HO3eMHOI MOBHU 3aco0aMH LIOBOI MOBH. Y 3apyOiKHOMY JiTepaTypO3HaBCTBI
HAWJOKJTaTHIMINN JIHTBICTUYHUHN aHaJi3 MOBH poMaHny 3pobuB Jlonansa Kocremmo
B ctarti "The Language of The Catcher In the Rye", Bmimeniii B antomorii I
I'pronBanbaa, ne Jonansn Kocremno BneBHeHU y ToMy, 110 TBip «Haz mpipBoto y
YKUTI» TOCITYXKUTh MOBHHM TPHUKJIAIOM IS CBOTO Yacy Tak camo, sk «IIpuromu

['exnbOeppi @iHHA» PO3MIISAAIOTH HE TUIBKU SIK JIITEpAaTypHUN TBip, a ¥ 3pa3ok
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nianekty 1884 poxy. KoMmyHikaThBHI MOTpeOW MOBIS CIPUUMHSIOTH MOETHAHHS
KOMYHIKQTUBHOI Ta HOMIHATHBHOI (YHKLI{, B HAaCIIOK 4YOro 3'SBISIOTHCA
HallMEHYBaHHS B CJIEH31 Ta B MOBI.

HominaTvBHI OWHUII, 110 HE MAaOTh €KBIBAJEHTIB Y MOBi, MalOTh 3HAUHY
KOMYHIKaTUBHY 3HA4YUMICTh - CHPOIIYIOTh, @ YacoM, BHM3HAYAIOTh MPOIIEC
komyHikaiii. Tak, B M. KuiB, 29 - 30 tpaBus 2020 p. 71 aMepuKaHCbKOMY CJICH31
icHye nekcema fo flunk out (OyTH BUKIIFOUEHHUM 3 IHCTUTYTY MICIs HE3/1aul 1ICIIHTY),
sIKa HE Ma€ BIJMOBIHOCTI B 3arajibH1i MOBI.

VY nogicti «Hag npipBoto B JKWTI» BUKOPUCTOBYIOTHCS CIJIEHTI3MH, SIKI HE
MaloTh TOCTIMHUX 1 PIBHO3HAYHHUX BIAMOBIHUKIB, ToMYy Yy ciioBHUKY Oxford
Dictionary of Modern Slang momaroTbCsi PO3TOPHYTI BU3HAYEHHS Y BUIJISII
cioBocnoNlydeHb: [ulu-a remarkable or excellent person or thing, tail-women
regarded collectively (by men) as means of sexual gratification [Simpson 1992,
c.312]. Cnenr mno3Hauae BHUCIOBJICHHS EMIYHO-HEHUTPAIbHOTO CTaBIICHHS,
MO3UTHUBHOTO a00 XK 3apO3yMiJIOro 1 3HEBAXIUBOTO, IO TOBOPUTH MPO EMOIIHHY
OIIHKY (DYHKIIIIO CIICHTY.

VY mogicti CeniHkepa 3yCTpi4aeThes AyKe 0arato eMoIliiHO-OIIHOYHHUX
CJIEHT13MIB, sIKI BiJoOpa)aroTh HeratuBHi sABHUIIAa. CaMe Tak aBTOp MIJKPECIIOE
HEBJIOBOJICHHS TOJIOBHOTO T€POsi HABKOJUIIIHIM CBITOM.

Hanpuxnan, goner - nponawa nmwoduma, empavena piy;, to booze -
371062CcU8amMuU  ankocoiem. Y TOW K€ Yac y TBOpl € 0araTo CIETHI3MIB 13
BYJIbI'apHUM BIATIHKOM, (haMinbsipHUM TOHOM (bastard, damn, fuck). ExcnpecuBHa
byHKIIiS TOMiHYy€e Hal ynTadeM. baraTboM ClioBaM CIIEHTY MpUTaMaHHHUI FOCTPHiA
T'YMOp, TPOTECKHE IMAKPECICHHS 0e3TI1y3/10r0 ab0o CMIITHOTO: to chew the rag (fat)
- OdemanvHo o0b62cosoposamu numanns, yellow-belly - 6osey3; half-assed -
bespezynomamuut, nepeciunutl, oypruti. Ilo TemaTtuii po3MoB HOCIiB CJIEHTOBOT
JEeKCUKH MOXXHA 3pO3YyMITH CHUCTEMY KYJIbTYPHUX, €THYHHUX, COL[aJIbHHUX
I[IHHOCTEH CHeIiaTbHOTO CIICHTY.

Tak, B3MBIIM 7O yBarm MPOMOBY TOJOBHOTO Teposi Ta HOTo Mpy3iB, MH

BUSBWIM TaKl TEeMAaTH4YHI TPYyNU JIEKCHYHUX OJMHHUIIb, SIKI SIBHO B1AOOpaXkaroTh
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iHTepecH XoJJIeHa Ta HWOTO OJHOJITKIB: aJKOroJib, ajJKOTOJIbHI HAamoi - BeJMKa
JICKCUKO-CEMaHTUYHA Tpyma, Hanpukiaa: tight, oiled, blind, crocked, stinking,
yacmunu mina (knockers, butt, can, yap); 6itixa (toroughup, toslam, tosock), epowi
(rocks, stuff, single,to shell out); sionocunu migxc nodemu, oyinxka (dopey, rat,
snotty, slob) ta in. [Salinger 2015, c. 57].

BukopuctanHs CeHTY Jomomarae eKOHOMHTH TPOCTIp HANMCaHHS 1 dac,
came 3 IIUM 1 1MOB’s3aHa (PYHKIIISE eKOHOMIT yacy. AOpeBiallisi 1ornomarae y momy.
VYV Ceninmxepa TakoXK 3yCTpIHAIOTbCS TakKl CKOpOYeHHs: dorm (dormitory) -
criajibHUM paiioH, Penceyprep (preparatory school) - 3akputa 1mkoja-1HTepHAT s
XJIOMMYUKIB 13 3aMOXHHX cimed [bykoBcka 1997, c¢. 18]. Takum 4uHOM, CJICHT
BUKOHY€ PI3HOMaHITHI (pyHKIII Y MOBIi, HAWBAKIHUBIIIOK 3 SKUX € €KCIPECHBHA,
a/pKe JII0JIMHA BUKOPUCTOBYE CJIGHT JIJIE TOTO, 100 BIAPI3HUTHUCH BiJ I1HIIUX,
3a0yTHUChH, MTOKA3aTH ceOE 3 1HIIOT CTOPOHH.

Pounb cieHry B aMepukaHCbKOMY MOBJIEHHI Ta YKpaiHO - i pOCIHCEKOMOBHHX
pPELENTUBHUX KYyJbTypaX JajJeko HE OJHAaKOoBa. AMEPHKAaHCHKHH CJICHT
PO3BHUHEHIIINMA, OaraTmmii, y HHBOMY MIBHANIE BiOYBalOThCSI MPOLIECU
«nera0dyroBanHs». OOHIEID 3 0COONMMBOCTEH PO3MOBHOI Jiekcuku pomany Jlx. .
Cenminmkepa € 3MiHa ii CTaTyCy 3 NMEMOPATUBHOTO HA 3arallbHOCIEHIOBUM, TOOTO
nepexiJl y JAOBOJI MOIMUPEHY Ta 3pO3yMUTYy COLIATbHOKYIBTYPHY MIKPOCHUCTEMY,
AKa MOXE BTPAaTUTU O3HAKM Ta0yMOBAHOCTI 1 BHUKOHYBAaTH CYTO €MOTHUBHY
byHKIIIO.

VY 1BOp1 . Ceninmxepa «Haxa npipBoro B KUTI» MarOTh Micle BCl QyHKIIII,
npuUTaMaHHl CIEHToBid Jekcuill. JloMiHyIOTh ineHTHdIKaliiHa, eKCIIpEeCUBHA Ta
eMOIIIHO - omiHHA. JlocmipKyoun GyHKIT CIEHIOBO1 JIGKCUKH, 1110 BXKUBAETHCS B
nosicti JI. Ceninmxkepa «Han mpipBoro B JKWTI», MOKHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO
BXKUBAHHS CJICHTI3MIB Yy TEKCTlI CHOpHsS€ CTWII3alili TEKCTy, BiIOOpaKEHHIO
CBITOTJISITY JIITEPATYPHUX MEPCOHAXKIB, JIeaBTOMATU3AIlll YUTAIIBKOTO CIIPUUHSIITTS

1 HaJJaHHs eKCIIPECUBHOCTI TekeTy [Amamsa 2003, c. 18].
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2.4 Oynkmii cinenrizmiB B pomani JIxk. J[. Ceminmxkepa «Haa mpipBoro B

JKUATI

Hacammepen icHye HHM3Ka TPUYUH YXKUBAHHS  CJIEHTY  MOJIOJJIIO.
HaliroloBHILIOO 3 HUX € HE CTUIbKM MPAarHeHHs YPI3HOMAaHITHUTU CHUIKYBaHHS,
CTUIbKU OakaHHSI BUOKPEMUTHUCS, CTATH OLTBII KOJIOPUTHOIO CIUIBHOTOIO, BUSBUTH
CBOE€ «sI», @ TAKOXk MPOTUCTABUTH ceO€ 1HIIKUM, BUPAKAIOYHU 1IUM HE3a/I0BOJICHHS 1
HEMIJKOPEHHS MOCTYJIaTaM MOBEIIHKY 1 HOpMaM CyCHUIbCTBA.

3apa3 MOJIOADKHHUI CJIEHT BUBYAETHCS AYyXKE€ AaKTHBHO, alie, B OCHOBHOMY,
acmeKkTHO. JIekcWyHHWil CKjaa aHriaiiicbkoi MOBH MICTUTh BENHUKY KUIBKICTb
CJICHTOBUX YTBOPEHb, III0 BIJMOBIAAIOTH MEBHUM COLIAIBLHUM Ta MpodeciitHuM
rpynaMm Jrojae. IcHyBaHHS PI3HOMAHITHUX J1aJIGKTU3MIB, CJIEHTI3MIB TOIIIO,
JIOBOJIUTH, IO MOBAa 3aJIMIIAETHCS JUHAMIYHOIO CHCTEMOIO, KA ITOCTIHHO KHBE 1
PO3BUBAETHCH.

Ilimx MOJOADKHMM CJICHITOM MH PO3YMIEMO CYKYIIHICTH ITOCTIHHO
TpaHCOPMOBAHMX MOBHHUX 3acO0IB  BHCOKOi €KCIIPECHBHOI CHJIH, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCS B CIUIKYBAHHI MOJIOJMMHM JIIOJIBMH, $IKI TepeOyBalTh Yy
baMUTbIpHUX, TPYKHIX BITHOCHHAX.

He BukiMkae CyMHIBIB TOM (akT, M0 NIUITKA BUCIOBIIOKOTHCA,
BUKOPUCTOBYIOYM Y CBOili MOBI BeChb apceHal JEKCUYHOr0, T'PaMaTHUYHOTO,
CTHJIICTUYHOT'O BUPAXEHHS JYMKH, XapaKTePHUH ISl CBOTO 4acy.

Jxepom Ceninmxkep y pomani «Hana nmpipBoro y KHUTI» MOAA€ HAM 4yIOBUIN
3pa30K Cy4acHOi MOMY MOJIOJIHOI MOBH, WO 3a3HAYAIOTh MPAKTUYHO BCI
JITEpaTypPO3HABIII.

[lenTpanpauM oOpazom B pomani JI. CemiHmkepa SBISETHCS XJIOMYHK-
MIJJTITOK, TyKe YyTJIUBUN 10 HETAaTUBHUX IMPOSBIB HABKOJIUIIHHOIO CYCIIHCTBA,
SIKUW HEYCBIJOMITIOE, 10 Taki Gim0codChKl KaTeropii sik OpexHs 1 JUIEMIPCTBO €
YaCTUHOIO BEJIMKOTO BIJKPUTOTO CBITY, 3 SIKUM HEOOXI1JHO 3HAWTH CIUIBHY MOBY

A1 IMOAaJIbIIOTO OCATHCHHA MCTHU JKHUTTEBOIO MHUIAXY, alIC HaI[MipHe murpe



43

HETIPUUHSTTS KOPUCIUBOI JIFOJACHKOT TPUPOIU HAPOHKYE B HOTO TUTSUIN YL PSJT
OpOTUPIYB, SIKE BEAE A0 SCKPaBOrO CKENTHULM3MY 1 BHYTPIIIHIX TMEpPEKUBAHb
TOJIOBHOTO Teposi. MOro mpsMOIyIIHICTh i BiJCYyTHICTH J>KHTTEBOTO JOCBiIy
3aBa)KAlOTh POBTJCHITH, IO 3a OOMaHOM IJIFOACH XOBAalOTHCA TakKi X BHUTOKHU
JIFOJICKKOI MYAPOCTI, TOOPOTH Ta MOPAJILHOCTI, HA SIKMX TPYHTYEThCS CBITOOYI0BA.

[Ipote, ronoBHoro repos XoanaeHa Kosdinga HaBpsa yu MOXKHa HazBaTH
COPOM'SI3NIUBUM 1 OJIAarONMPUCTOMHHUM FOHAKOM, YacoM BIH 37UM, THIBHHM, 03
BUJMMOI Ha T€ MPUYUHU OPEXJIMBUM, €TOICHTPUYHMIA1, HETIOCIIJOBHHM, aje Horo
JUTSYa I[UPICTh 1 €MOLliHAa 4YyHWHICTh BpPIBHOBAXYIOTh HETraTHBHI pHUCU
MJUTITKOBOTO XapakTepy. Jlo TOro *, BIH BHUHAMNIIOB CBOEPIIHUN TMAPOJIb, SKUN
MII[HO YBIMIIIOB B CJIEHTOBUU Y)XHTOK aMEpPUKAHCBHKHUX MiJUITKIB, "phoniness” -
HICEHITHUIS», «OOMaH», «yJaBaHHSD.

TBip «Han npiporo y xuTi», Hanucanuii [[xepomom CeniHmKepoM
HAMMOBHEHUN SICKpaBUMHU TPHUKJIAJAaMH CIICHTy Mojioai Amepuku cepenuHu XX
cromtTs. HaBenemo npukianu : "bastard" («mpasby), "can” («pakoBuHa»), "cop”
(«meHT»), "gladstone”  («mokmaxay), crook"  («wmaxpaii»), "crumby"
(«mep3ennnit»), "dope" («xnmacuui»), "dough” ("rortiBka"), "folks" («pimHs»),
"goddam" («4optiBy), "hot-shot" («xnacHuit xjyoneupy»), "lousy” («O1aHUH,
cTpuMaHuiy), "moron"” («nebin»), "snotty” («rpyouii»), "sharp"” («uaitkuit»), "stiff"
(«tpym»), "stuff” («Ppirasnn), "swell" («BigMiHHUIY), "terrific” («3aXOMIIOIOUNIN),
"witch"(«xapray), "to sock” («Bpizatn»), "neck"” («MyTUTH»), Ta 1HIII.

Moga ronoBHoro repost pomany ['ongena Kondinaa BiizHayaeTbcsi IEBHUMU
OCOOJIMBOCTSIMHU, IO XapaKTEPHU3yIOTh EMOIIMHWN CTaH XJIOMI, a TaKoXK
CBOEPIHI MOBHI TEHACHIIIT TUXYACIB.

3pa3kaMu CIICHTY MOXXYTh CIIYTYBaTH HACTYIHI pedeHHs: "Then the old lady
that was around a hundred years and I shot the breeze for a while" - «[lomim 5
baszikas AKULCb Yac I3 JICIHKOIO NOXUN020 6IiKy, AKiu 6yro oOauzvko 100
pokisy [Salinger 2001, c. 240].

"The first thing I did when I got off at Penn Station, I went into this phone

booth. I felt like giving somebody a buzz" - «llepw 3a 6ce, nicia mozo sK
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sucaouscs Ha cmanyii Ilen, s nonpamysas 0o menegonnoi 6yoku. A iouysas, ujo
MeHi HeoOxioHo Komycw 036akHymuy [Salinger 2001, c. 58].

"She probably knew what a phony slob he was." - «HMmosipro, eona 3uana,
AKUM HiKuemHum nedawjo 6in 06ye» [Salinger 2001, c. 4].

Hacrynaum posrmstnemo nipuknan: "What I did, I started talking, sort of out
loud, to Allie. I do that sometimes when [ get very depressed" - «A nouas
posmosnamu 3 Ani AKocb 20a0CHO. THOOI 51 N0BOOIHCYCH MAKUM HUHOM, KOIU Oydce
npuenivenuuy [Salinger 2001, c. 98].

"l can’t always pray when I feel like it. In the first place, I'm sort of an
atheist.” - « 4l HiKOIU He MOJICY MOIUMUCS, AKWO 8i0UY8aI0 Wocb muny moeo. Ilo-
nepuie, s, aKoroco miporo, - ameicmy [Salinger 2001, c. 99].

Takox mpuknagoMm moxe cinyryBatu: "God, my old heart was damn near
beating me out of the room. I wished I was dressed at least” - «l'ocnoou, moe
cmape cepye CyKao i3 makoio KIsamor CUion, wo 30a8anocs 0Cb-0Cb GUUIIMOBXHE
Mene 3 KimHamu. A mpise xoua 6 npo me, wob Oymu edseHenumy [Salinger
2001, c. 127].

"The next thing I knew, he and old Sunny were both in the room. They acted
like they owned the damn place" - «Hacmynne, wo s 3nas, 6yno me, wo GiH ma
cmapenvka Canni Oyau obuosa 6doma. Bonu nosoounucs max, Hiou Oyau
2ocnodapamu yvoeo kusmoeo micysay [Salinger 2001, ¢. 101].

Buiie HaBeeHi MpUKIaan SICKPaBO JEMOHCTPYIOTh CXUJIBHICTE ['oieHa 1o
BUKOPHCTAHHS Mapa3WTapHUX CIIB Ta CIOBOCIOIYYCHbB, IO PSICHO HAIOBHIOIOTH
MOBY T€pOS.

Ille onmniero ocobmuBicTio MoBu Kondinma BucTtymae BXKUBaHHS
KAPTOHI3MIB, 110 HE MOTJIO JIUIIIUTHCS 1032 YBard YUTaqiB.

Po3rnsHeMo Taki pe4eHHs:

"One of the biggest reasons 1 left Elkton Hills was because I was surrounded
by phonies. That’s all. They were coming in the goddam window" - «Oona 3

HAUBA2OMIWUX NpUYUH, YoMy s 3anuwue Enxmona Xinca 6yno me, wo sa 6ys



45

omouenuii Henompeoom. Lle ii éce. Bce nonemino uepes xusame giknoy [Salinger
2001, c. 13].

"Which is something that gives me a royal pain in the ass" - «lle - 3ano03a y
moiu dyniy [Salinger 2001, c. 98].

Bapro 3a3HaunTH, 110 BUKOPUCTAHHS BUIIE 3TaIHUX PI3HOBHUIIB CICHTY
JOTIOMaraloTh aBTOPY OUIBII SICKpaBO 300pa3uTH €MOIIMHUNA CTaH TrepoiB Ta
MOPUHYTH B 10111 Toro yacy. Lle siBuiie crocTepiraeTbesa y HACTYIHUX MPUKIAAAX:

"You're goddam right I am, you dirty crooked bastard!" - «Tu, wopm mene
3abupail, AKWO s He npasuil, - OpyoHull, nomeopruii nokudwvok!» [Salinger 2001,
c. 89].

"All I know is my goddam gloves were in your goddam galoshes" - «V womy
5 3apa3 enesHeHUll, MaK ye me, Wo Moi KIAmi pykasuyi Oyau y meoix KIsmux
kanouwtax!» [Salinger 2001, c. 90]. YV nmaHoMy YpHUBKY CIIEHTOBI JIEKCEMHU
BUPaXKaIOTh €MOIII1 Tepo.

"It’s full of phonies, and all you do is study so that you can learn enough to
be smart enough to be able to buy a goddam Cadillac some day, and you have to
keep making believe you give a damn if the football team loses, and all you do is
talk about girls and liquor and sex all day, and everybody sticks together in these
dirty little goddam cliques" - « Tym noeno nenompe0y, a 6ce, yum mu 3aUMAEULC, -
HAa84anHs, 00 MaK mu 3MOxceul O0OCMAmMHbLO GUEUUMU, W00 Oymu O00CMamHbO
ocsiueHuM, wob mamu 3mMo2y 00H020 OHA Kynumu co0i knamutl Kaoinak, i mu
Maeuw npoooedcysamu  Gipumu, wo mooi Oyoe HenepeiusKu, SKUO ME0s.
@dymobonvHa Komanoa npoepae, i 6ce wjo mu pobuws - b6arayku npo oiguam,
BUNUBKY MA CEKC NPOMSAOM 6Cb020 OH, | YCi MUUWAIOMbCA Y YbOM)Y OPYOHOMY,
HikuemHnomy, kuamomy namosniy[Salinger 2001, c. 133]. ¥V manmnOMy mnpukiami
BiJT4ail ICKpaBO JEMOHCTPYETHCS 3aBIISIKH BUKOPUCTAHHIO CIICHTY.

3arajioM BUKOPUCTaHHS CiIeHTy y poMaHni JIx. Ceminmkepa MOXHa 3yCTPITH
Maibke Ha KOXHIM cropiHili. binem Toro, Tpeda 3a3HauMTH, IO ACSSAKI CIOBa Ta
3BOPOTH, SIKI aBTOP BUKOPHUCTAB SK MOJOIKHUN CJICHT, 3apa3 BUKOPHUCTOBYIOThCS

y JIITepaTypHIA MOBI.
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[luchbMEeHHMK B BHUpa3HIM MaHepi Iepejae eMOIIWHUNA CTaH TOJOBHOTO
JIPUYHOTO TEPOs, I PO3MOBITHUN CTHJIb aBTOPa IMITy€E pBaHy CY0'€KTUBHY MOBY
nijurTka. JlippyuHa CroBigb TOJIOBHOTO TE€pOs BIAKPUBAE UYTJIMBUN BHYTPILIHIN
CBIT BXKKOTO MIJTITKA.

B nmanomy TBOpi sICKpaBO BHUpaKE€HI 1 MPOTUCTABIICHI OJUH OJHOMY JIBI
COIlaJIbHI TPYNH: L€ MAJITKH, 3 SKUMHU OUIbIIY YACTUHY Yacy KOHTAKTye XOJEH,
B OCHOBHOMY, NIpEICTaBHUKAMM JAHOI TPYNHU € Y4YHI CTapIIMX KJIaciB, 1 «CBIT
JOpOCIUX», - 1€ 0e3MocepelHbO BUKIaAaul Ta OaThbKU WIKOJSAPIB. SIBHUM 1
SCKpaBUM TMPUKIAIOM, SKUWA LIIOCTPYE EMOLIMHMA CTaH TOJIOBHOTO Tepos, €
HACTYMHUMN (PparMeHT:

"I'd have the damn gloves right in my hand andall, but I'd feel I'd ought to
sock the guy in the jaw or something — break his goddam jaw. What I might do, 1
might say somethingvery cutting and snotty, to rile him up — instead of sockinghim
in the jaw. Any way if I did say something very cutting andsnotty, he’d probably
get up and come over to me and say,"Listen, Caulfield. Are you calling me a
crook?"” then insteadof saying, "You’re goddam right I am, you dirty crooked
bastard!" all I probably would’ve said would be, "All I know ismy goddam gloves
wyre in your goddam galoshes" [Salinger 2014, c. 48].

Lle#i ¢dparMeHT HAMOBHEHHWM BCUISIKUMH CJCHTI3MaMH 1 CJICHTOBUMH
dbopmaMu, 10 JEMOHCTPYIOTh CXBUJIBOBAHICTh MCUXIYHOTO CAMOMOYYTTS Iepos.
CBoepiaHMiiil TOH 1 MaHepa MIPKYBaHHS € CYKYITHICTIO BiJ4ar0 1 JypoOIIiB, 1 Iei
HEOPJMHAPHUI €PEeKT pealli3yeThCsl Yepe3 BKUBAHHS TAKOTO CIEHTOBOTO BHUpPA3y :
"It’s full of phonies, and all you do is study so that you can learn enough to be
smart enough to be able to buy a goddam Cadillac someday...and all you do is talk
about girls and liqguor and sex all day, and everybody sticks together in the dirty
little goddam cliques» [Salinger 2014, c. 70].

Mu MOXEeMO PO3IIIUTH CJICHT Ha JIBl TPYNH: CJIEHIOBI BHUpa3H, sKi
BXKMBAIOTHCS B PO3MOBHIA MOBI, 1 Bynbrapusmu (maiiku). Ilepma rtpyma

npeACcTaBiieHa TAKUMU CJICHTOBUMM CJIOBAMU 1 BUpa3aMH, K1 MalOTh SIKECh BUIbHE
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dbaminbsipHe 3a0apBJCHHS, aje MPUIYCTUMI B PO3MOBHINM MOBI, HAIpHUKIAJ, B
MOBJIEHHI MOJIOZ1 4acTo (yHKIIOHYIOTh TaKl BUpaXeHHS, sK: "I’'m not kidding, cut
it out", "to give somebody a buzz", "to shoot the bull", "to hit the ceiling" [Salinger
2015, c. 200-219].

Jlo npyroi rpymnu Hajexarh Tak 3BaHl BYJbrapu3Mu, TOOTO ciioBa 1 ¢hopmu,
HEMPUIYCTUMI JIJIsl BXXMBAHHS B MOBI IPUCTOMHOTO aHrmuus: "tail”, "can", "give
her the time". bararopa3oBe 1 4acTe BUKOPHUCTAHHS TOJOBHUM TIE€POEM pPOMaHy
nomiOHUX CIIEHToBUX ()pa3 HAJA€ BUKIAMY aBTOpa OLIBIN PEATiICTHYHY MaHEpPY
PO3MOBH 1 poOuTh ii Okl eMoliiiHow. Hanpukian eniter "goddam” (= "god-
damned"), sixkuii, pazoM 3 "damn", BUCTyna€e B OE€IHAHHI 3 IMEHHUKOM OY/Ib-SIKOTO
xapaktepy. Taki sx: "subway"”, "place”, "map", "tie", "prince", "head", "blood",
"cadillac”,"Elkton Hills" 1 6arato 1HIINX.

XomnjeH, SIK TUMOBUM BAXKKUW MIJUIITOK 3 HEHUCTIMKUM OayeHHSM CBITY,
BOJIOJIIE TaKUMU SKOCTSAMH, SIK HeAOATICTh 1 HETAaKTHICTh B CHUIKYBaHHI 3
OTOYYIOUMMH. MoOBa, KOO TOBOPUTH XOJIJICH, HANlOBHEHA BEIIMKOIO KITBKICTIO
Jaiiok 1 xxaproHuux ciiB ("crumb-bum”, "to give smb a feel” ), cIIOBO «CBOJIOTa»
B3arajii HECXOJIUTh 3 BYCT TOJOBHOTO Teposi. TakuM YWHOM, 3aBJISIKHM MOBI 1 JIOCUTh
OyHTapChKiil moBeiHIl X0JAeHa BIIUYBA€ThCS HIOM MPOTUAIS 30BHIIIHBOMY CBITY
1 HENPUUHATTA PaMOK «HOPMAJIBHOTO» CYCHUIbCTBA. [ OJOBHUI Tepod HeMae
CXWJIBHOCTI /10 OyAb-SIKUX MNPUHHATHM 1 BaXJIMBUM CEpel JOPOCIUX BHIaM
JISJIBHOCT1, HaNpUKIaaA, BiH HE BIIYYBa€ MPHUCTPACTI JO KOJHOTO IMPEIMETY B
IIKOJI1, 1 B PIBHIHM MipiHE CIpUMaE aBTOPUTET BUKIJIQIa4diB Ta 1HITUX CTapIIHX.

MogHi#i Manepi XoJJeHa BIACTUBA Ta YHIBEpCAIBHICTh, KOTpa €
BCEOCSDKHOIO JIJISL MIUTITKIB JTAHOTO TOKOMIHHA. J[1aJMOTi4HICTh 1 «PO3MOBHICTBY
MOBHUX CHUTYAIlill TOCATAETHCS TAKUMH 3aco0amu 1 (hopmMamu, K 4acTel MOBTOPHE
BUKOPHUCTAHHS CIIB-IAPA3UTIB, HAIPUKIIA;

a. "and all" («i 6ce makey): 1'd just be the catcher in the rye and all; they re
nice and all; he meant all the blood and all; some very inexpensive hotel and all Ta

i1 [Salinger 2015, c. 6-108].
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Hepinko B MoBi XoJileH BXKMBa€ TaKl €KBIBaJCHTHE 3a3arajbHUM CBOIM
3Ha4YeHHSIM Bupazu 1m0 "and all" , sx "and stuff" 1 "and crap” : I'll just tell you
about this madman stuff that happened to me around last Christmas; I left all the
foils and equipment and stuff on the goddam subway, I had to sit there and listen
to that crap [Salinger 2015, c. 70-104].

b. "Or something”, "or anything" («abo 1m0-HEOYNbT ake»): ratty old
bathrobe that he was probably born in or something, I was still feelings or to dizzy
or something; "they requite touchy about anything like that. binem emdaTtiueckii
BapIaHT MOKa3aHUM B TaKUX MpUKIaaax, sk "He was supposed to be a playwright
or some goddam thing" [Salinger 2014, c. 55-78].

c. "Sort of" un "kind of" («HauedTO», «TPOXW» 1 T. I.) MPU MIPUKMETHHUKAX 1,
yacTime, npu aiecnoBax: and all that David Copperfield kind of crap; 1 felt like 1
was sort of disappearing, even if they re sort of stupid 1 T. 1.

HalnpoaykTUBHIIIIM CIOCOOOM YTBOPEHHSI HOBHX CJICHTOBUX BHUpAa3iB €
nepeocmuciieHHa.  Cepen  cleHriaMmiB,  c(OpPMOBaHMX 32  JOMOMOTIOIO
MIEPEOCMHUCIICHHS, 3yCTPIYalOThCS CJIOBA, 110 HAJIEKATH JI0 BCUIIKUX YaCTUH MOBH:
IMEHHUKOM, TTPUKMETHHUKOM, Ji€CTiB 1 Ppazeosnorizmib. Jlo HaltOLIbI eeKTUBHOT
MOJIENI OCBITU BIJHOCUTBHCSA TMEPEHECEHHS «ApJUKa» 3 HEXKUBOrO NpeaMeTa Ha
xuBuid. Hampuknan, Takum TUNOM Mojeni OyB yTBOPEHHUHW HEHOPMATHBHUN
BapiaHT JiekceMu "bag" - «cTpamHa, ctape3Ha 0abay. JliTepaTypHUM X BapiaHTOM
JIAHOTO CIIOBA € «Miwok, cymkay. Jlanuii Tpancdep HailMeHyBaHHS 3 HE)KUBOTO Ha
0JIyXOTBOpPEHE BIJI0YBa€ThCS Yepe3 CXOkKICTh hopmu»: "I don't want any old bag”.

Tpoxu ™MeHIm ehEeKTHBHOIO € MOJACIb IEePEHECEHHS HalMEHyBaHHS 3
npenMmera Ha npenmer. Hampuknaza, cieHrism "yap" - «rasanka, nawy, pomy
YTBOPEHHI uepe3 NepeoCMHUCIICHHS JITepaTypHOTO 3HAUCHHS «2ABKim, MABKAHbEY,
0 KOHKPETHU3YE MPEAMET Yepe3 akIeHT Ha Miclie BunHeHHs nii: "If you don’t keep
your yap shut, I'm gonna" ... «[kwo mu He 3amKuewl c8010 nawyy, s ...»
EdexTuBHICT, HaHOT MOJIEI MOSCHIOETHCS THUM, IO CJICHT IIparHe 10 3HIKCHHS

OIL[IHHOT'O CTaTyCy HOMIHOBaHUX peepeHTIB.
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Haii6iipi1 IpoIyKTUBHOIO MOJEIUII0 (POPMYBaHHS CJICHTOBOi JICKCUKU B
noBicTi «Hao npipsoro 6 scumi» € cknananas ocHOB ( "screwball” - «boocesinbna
aroounay, Bia "screw" - «boorcesinonuny 1 "ball” - «m'auy; "Hotshot" - «eaoswciusa
wuwikay Big "hot" «Odyorce xopowuii, nonyaapuuiiy 1 "shot" «mo, wo nompionoy
1H.), MEHIII NPOAYKTUBHUMU - addikcanis ("buddyroo” - «opyoce» Bin "buddy"”
«opye» + "-roo" - cy(dikc, 3an103uUeHH 3 1CMIAHCHKOI MOBH 31 3HAUEHHSAM «I1519a»).

OTxe, 3aB/ISIKM MPOBEJCHOMY aHalli3y MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO CJICHT
- 1e caMoOyTHe, SCKpaBO  3a0apBJICHE, HEMOBTOPHE  SBWINE, IO
BUKOPHCTOBYBAJIOCS OararbmMa aBTOpaMH Il OLTBIIT TTOBHOTO YSIBJICHHS YATa4aMU
€MOIIIITHOTO CTaHy Ta MOYYTTIB repoiB, OCOOIMBOCTEN CHUTYyallld CHUIKYyBaHHS Ta

BiJIOMOCTEH Mpo Yac momii. | 151 TeHAeHITs TPOJOBXKYETHCS 0 HAIITUX YaCiB.
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BUCHOBKH

3a pe3ynbTaTaMud JOCHTIDKEHHS 3°SICOBAHO OCOOJIMBOCTI  CY4acHOTO
aMEPUKAHCHKOTO CIICHTY, HOTO CKJIaJl, PiI3HOBHIM Ta MPUHIUIH YTBOPEHHS.

B mepmioMy po3miiai mpoOCTEXEHO 1CTOPiI0 PO3BUTKY cieHry. OcoOiauBy
yBary npuiJICHOCTUMOJIOTI TEPMIHY «CJEHT» Ta HOro BU3HAUCHHIO, Kiacuikarii
CJIEHTI3MIB Ta OMNHUCY OCHOBHUX pI3HOBUAIB. Y JpPYroMy poO3IUll 3’ICOBAHO
CTPYKTYpHO-CEMAaHTHU4HI ~ OCOONMBOCTI Ta pONb CJICHTI3MIB Yy  TBOpax
Jx. 1. Ceninmpkepa, 30kpema y nosicTi «Hax mpipBoto y xkutTi». Pesynbratu
JOCIIIKEHHSI MOXKHA y3arajlbHUTH HACTYITHUM YHHOM.

Ha pannix eramax ¢opmyBaHHS CJICHT BUKOPHCTOBYBABCS JIMIIIC B MOBJICHHI
OKPEMHUX COIUAJIbHUX TPYI, a TMi3HINIEe MEepPEeHIIoB y 3arajlibHe BUKOPHUCTaHHS.
TakuM 4MHOM, 3arajbHOBXKHMBAHI CJICHT13MHU € 3pO3YMUIMMHU JJISI BCIX COIlaJbHUX
TPyl TOTO UM TOTO MOBHOTO CycmiibcTBa. CrIOYaTKy BUEHI HE BHIIISUTH CJCHT SIK
OKpeMme JieKcuKosoriyde siBuie. lleil TepMiH BUKOPHUCTOBYBABCS JIUINE B SIKOCTI
CHHOHIMY TEPMIHY «KEHT», TIOTIM - «oKaprou». B kiHmi 19 cr. 11 Tpu NOHSTTS
PO3AUIMIIMCA 1 CTalM MO3HA4YaTH Pi3HI MOBHI siBUIIA. JlesiKi BYEH1 O LIbOTO Yacy
BBaXKAIOTh, IO CIIEHT - IIe TpyOa MoBa ab0 >KaproH OKPEMHUX COI[abHUX TPYII.
Ane HacmpaBil CJIEHT € OCOOJMBOIO HETITEPaTypHOI MOBOIO 31 CBOEPITHUM
BOKaOYJIsIpOM Ta CBOIMU 0COOJIMBOCTSIMU. BiH € KOMIIOHEHTOM MPOCTOPIYYSL.

Hlono knacudikarii cieHry, To BiH MOAUISIETbCA HA ABl TPYNHU: 3arajbHUIA
CJIIGHI Ta CHEI[labHUNA CIEHT. 3arajJbHUN CJICHI 3HAXOIUTHCS 1033 MEKaMu
JITEpaTypHOi MOBH, alie BIH € 3arajbHOPO3MOBCIOIKEHUM PO3MOBHUM BapiaHTOM
JEKCUKHU, 1 MIOJCHHO BUKOPHUCTOBYETHCS BCiMa COIIAIbBHUMHU TPylNaMd TOTO YU
1HIIIOTO MOBHOTO CyCHijbcTBa. CreuiadbHUN CIEHT AOCTYNMHUN A PO3YMIHHS
JUIIe OKpeMUx MpodecifHMX Ta COLIaJIbHUX TpyM, BiH BigoOpakae IIHHICHI
Opi€eHTaIlli Ta HOPMH, CIPSMOBAHICTD TI€1 YU 1HIIOT CYyOKYJIBTYPH.

OTxe, AOXOQUMO BHUCHOBKY, LIO TEpPMIH CJEHI € Oararo3HauHuM. Po3psia
CJICHT13MIB HAJICKUTh 10 JIEKCUKH OOMEXKEHOIOo BXHUTKY: Mae HeoDimiHui

XapakTep Ta eMOIliHY 3a0apBieHICTh. [0 JIEKCHKU OOMEXEHOTO BKUTKY TaKOX
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HaJIeXKaTh >KaproHi3mMu, MnpodecioHani3sMu, apro, ByJbrapusMu (OCTaHHIM 4acoM
BCE OLJIbIIIE€ BXXKMBAETHCSI TEPMIH CJICHT).

VYxuBaHHS cheHroBuXx (OpM 1 BHpa3iB € YacCTOTHHM B TBOPYOCTI
Jlx JI. Cenminmxepa. Y TBOpax TpaluSIIOTECA HE TUIbKI  3arajgbHOBKHBaHI
CJICHTI3MH, a i ByJibrapusmu (JainuBi cioBa). OcTaHHI 3/1€0UIBIIOTO Y>KUBaHI B
PO3MOBHI MOBI TOJIOBHOTO T'eposi aHaNI30BaHOTO TBOPY. OKpIM LBOrO, Ba)JIMBO
BII3HAYUTH, IO CJCHTI3MH, ski CemiHmpkep 3adydyuB 10 imiomy XoJjaeHa,
rOJIOBHOTO Teposi moBicTi «Hax mpipBoro y KUTTI», Mi3HINIE YBIUNUIA 10
3araJlbHOTO, a TaKOoX JTepaTypHOro (oOHAYy aMEpHKaHCHKOTO BapilaHTy
AHTJIHCHKOT MOBH.

['onoBHUI repoil BOJOJIE COPOM'SIBIMBUM XapaKTepOM, SKUl HECHOJ1BaHO
BUSIBIISIETHCSI B HOTO TPYO1il MOBEAIHII 3 OTOUYIOUMMH, 1 MPUIHUHOIO TOMY CIYKUTh
CaMOTHICTh 1 HeOaXaHHsSI OyTH MPUUHATAM 1 3pO3YMUIMM CYCIIJIBCTBOM. XOJIEH
BIICBHECHUM, 1110 JIIOJIA MOTPY3/M B JYKABCTBi, OpexHl 1 ¢aiblii, 1 TIIBKK Yepe3
MOBHHI 00pa3 MiJIITKAMOXJIMBO PO3IJISAaTH HETaTUBHE CTABJICHHS HE CTUIBKU
JIOCBITY, CKUTBKH JI0 CaMoro ceoe.

[IpunarigHo 3a3Ha4UMO, 1110 Y)KUBAHHS CJICHTOBUX BHUPA3iB 1 BYJIbIapuU3MiB B
pomani [x. . Ceninmkepa «Han mpipBoio B KUTI» € SCKpaBUM PUTOPUYHUM
OpUIAOMOM, SIKMM UIIOCTpYyE €MOUIWHUA CTaH TOJOBHOTO Tepos 1 LIJIOro
MIJJTITKOBOTO TOKOJIIHHS cepearHu XX CT. AHalli30BaHMM pOMaH € OJHUM 3
HAMsCKpaBIIMX  cepel  TBOPIB  aMEPUKAHCBKOI  JITEpaTypu  3aBISKH
MeTaOPUIHOCTI 1 OIMCKYUOI0 To/ayl 00pa3y BaKKOTO MiJJIITKAa 32 JOTIOMOTOIO
cieHry. BupasHicTh 1 %BaBICTh CIEHTOBHX (OPM 1 BHpa3iB CTBOPIOE KBaBICThH 1
MPUPOJIHICTh MOBHHUX CHUTYallld, K1 MOKJIMKaHI IepeJaTd MEHTAJIbHUN CTaH 1
HACTPiil TOBOPUTH, & TAK CAMO ONMKCYIOTh 1HAMBIAYaJbHUN 00pa3 KOXKHOTO Teposl.
CrneHroBi BUCIIOBJIIOBAaHHS HAJalOTh TBOPY OOpa3HICTh 1 HOBU3HY, 1 TOMY pOMaH
BBAYKAETHCS OJHUM 3 CAMUX HAWIIPOUYUTAHMX 1 SICKpaBUX TBOPIB XX CTOJITTS.

llepcnexmusa O0ocniodcenHs MOJATAE B MOTJIMOJCHOMY aHali31 CJICHT13MIB B
iHmmx tBopax Jlx. JI. Ceminmkepa, a TaKOXK 1X 31CTAaBHOTO JOCIIPKEHHS Y TBOpax

MPEICTaBHUKIB aMEPUKAHCHKOI JTiTeparypu nepiogy XX-XXI cTomiTh.
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SUMMARY

The presented article is devoted to the analysis of such a topical topic as
slang in the representation of the youth picture of the world.

The object of the work can be defined as the discourse of the formation and
use of slang in the works of J.D. Salinger in the example of his novel "The Catcher
in the Rye".

The main purpose of the article is to analyze the types of slangisms and their
use in the works of Selinger. This determined the achievement of such goals as:

- analysis of concepts and types of slang;

- analysis of the style of the novel "The Catcher in the Rye" and the function
of slangisms that are present in it.

In this work, using the example of J. D. Salinger's work, the variety of
slangisms in individual-author speech is demonstrated, their functional potential
and role in reproducing the individual-author picture of the world is established.

The use of slang expressions and vulgarisms in J. D. Salinger's novel "The
Catcher in the Rye" is a vivid rhetorical technique that illustrates the emotional
state of the main character and the entire teenage generation of the mid-20th
century. The analyzed novel is one of the brightest among the works of American
literature due to its metaphorical nature and brilliant presentation of the image of a

difficult teenager using slang.

Key words: slangisms, vulgarisms, D. J. Salinger, "Catcher in the Rye", American

literature, teenage generation of the mid-20th century
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